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PREFACE. 



This book is intended either for students who have 
mastered the most essential elements of German gram- 
mar, or for more advanced students who wish to begin 
easy conversation.* By omitting the English-German 
exercises the book can likewise be used by beginners 
for easy reading and conversation. 

The editor suggests that the stories be first read 
aloud by the teacher in the class-room, and, in case 
the class is very elementary, translated by members of 
the class. Then so studied that in the next lesson the 
answers to the questions can be given by the student, 
who should of course be encouraged to answer in full 
sentences. A written translation of the English sen- 
tences will give the student some necessary drill in 
grammatical forms and help to impress phrases and 
idioms on his mind. If desirable the answers to the 
questions can likewise be written. These questions are 

* The editor wishes to state to those who are acquainted with 
his German Composition (D. C. Heath & Co.) that this second 
book is written to precede the German Composition. It can, how- 
ever, also be used later to furnish materials for conversation. 
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by no means exhaustive, the teacher can easily add, 
alter, or improve at will. 

The editor feels that any further suggestions on the 
use of the book are unnecessary as every language 
teacher has his or her own ideas and methods. The 
stories selected claim no originality, but rather, in many 
cases at least, great antiquity. The editor has how- 
ever endeavoured to preserve, as far as possible, the 
language of everyday life. All unusual words have 
been avoided; the stories are not descriptive but rather 
full of progressive action which lends itself easily to 
conversation. The exercises increase gradually in 
length, but are never so long that a student will not 
be able to retell them. The retelling of the anecdote 
will be found to be excellent practice for the student, 
provided that mere mechanical learning-by-heart is 
avoided. 

The sentences to be translated from English into 
German are all based on the German version. An 
English-German as well as a German-English vocabu- 
lary is given at the back of the book. In the German- 
English vocabulary the principal parts of strong verbs 
are given. It is to be hoped that both vocabularies 
will be found complete, for no trouble has been spared 
to make them so. 

The introductory remarks relate to verb position, 
separable prefixes, indirect speech and prepositions, but 
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are in nowise meant to be exhaustive, for further details 
the student should consult his grammar. 

The orthography of Duden's Orthographisches Wor- 
terbuch, seventh edition, 1903, has been followed. 

The editor takes pleasure in thanking Professor E. S. 
[oynes of the University of South Carolina for his 
kindly criticism and for many helpful suggestions. For 
generous and invaluable aid in reading and correcting 
the whole book the editor is indebted to Mr. A. A. 
Fischer of the Protestant Episcopal Academy of Phila- 
delphia, whose accurate knowledge and practical expe- 
rience has always been at his disposal. 

E. C. WESSELHOEFT. 

University of Pennsylvania, 
December, 1903. 
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INTRODUCTION. 



POSITION OF THE VERR 

In German there are three positions of the finite 
verb* possible, viz: 

I. The Normal Order. 

In the normal order the finite verb follows imme- 
diately after the subject. 

& fauft ba« S3u^ t)eutc in bcr ©tabt. 
He is buying the book in town to-day. 

gr t)at ba^ SSui) geftem in ber Stabt gcfauft 
He bought the book yesterday in town. 

dx toirb ba^ SSni) morgcn in ber Stabt faufen. 
He will buy the book tomorrow in town. 
The normal order occurs in independent clauses which 
begin with the subject. 

Notice that the past participle (gcfauft) and the infini- 
tive (faufen) come at the eiid of clause, this is the rule 
for independent clauses. 

n. The Inverted Order. 

In the inverted order the finite verb is placed before 
the subject. 

* Inflected part of a verb ; in compound tenses the auxiliary. 
9 
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r©cute fauft er ba« SSnH) in ber ©tabt 

< T)a^ ^nd) fauft er ^eute in ber (Stabt 
{^Qn ber ©tabt fauft er ^eute ia^ SSnS). 

r'Seftem l^at er ia^ ^ud) in ber (Stabt gefauft. 

< 5Da« 4Bud^ l^at er geftem in ber ©tabt gefauft 
LSn ber (Stabt l^at er geftem ba« S3ud^ gefauft* 

raWorgen toirb er ia^ SSnd) in ber ©tabt faufen* 

< 5Da« SSvlH) mirb er morgen in ber (Stabt faufen* 
L^n ber (Stabt toirb er morgen ia^ SSnd) faufem 

df.) The inverted order occurs in independent clauses 
which begin with some word or phrase not the subject*. 

From the three groups of sentences given above it may be seen 
that in German any one word or phrase of a sentence can stand 
first for the sake of emphasis. Thus emphasis of a particular 
word can be obtained by placing it first in the sentence. 

The inverted order also occurs (as in English) : 
d.) In independent interrogative sentences: 

©at er ia^ 4Bud^ geftem gefauft? 

Did he buy the book yesterday? 

c) In imperative sentences: 

Saufen Sie ba« SSnH) morgen! 
Buy the book tomorrow! 

d) In conditional clauses: 

©atte id^ ba« 4Bud^ geftem gefauft. 
Had I bought the book yesterday. 

Notice that both in normal and inverted order the 
finite verb stands second, no matter whether the first 

* Compare with the English : "Hardly had I bought the book." 
* Scarcely had he seen me." 
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word or phrase is subject or not, except in b, r, and //, 
where however the position of the verb is the same as 
in English. 

The following co-ordinating conjunctions or general 
connectives do not affect the position of the verb: 
unb, and. abcr, but. 

benn, for. fonbem, {used only after a negative)^ hut. 
Obcr, or. aCein, {used when strong contrast is im- 
plied)^ but, however. 

@r l^at ba^ :33ud^ nid^t flcfauft, bcnn cr l^atte fcin ®clb. 
He did not buy the book, for he had no money. 

©ein S3rubcr l^at ba^ ^ud^ flcfauft, abet fcinc ©d^tpcfter 

l^at c« t)crIorcn. 
His brother bought the book, but his sister lost it. 

!Der 9D?ann \fiX \^0i,% ®clb, alleitt er tPiH nid^t bejal^Ien. 
The man has the money, however he will not pay. 

®cr Snabe l^at fetnc (Sd^ularbcit nid^t gcmad^t, fonben cr 

\fiX gefpiclt. 
The boy did not do his schoolwork but played. 

ni. The Transposed Order. 

In the transposed order the finite verb is placed at 
the end of a dependent clause. 

1. 5lfe er nad^ §aufe ging, traf cr fcitien grcunb. 
When he was going home he met his friend. 

2. Slad^bcm cr ba« ^d^ gcfauft l^atte, ging er nad^ §aufc. 

After he had bought the book he went home, 

3. 5Dcr ^abc fagt, ba| er ba^ ®u^ gclauft l^abc. 
The boy says that he ha§ bgught the book. 
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4* Qd) tt)ei| mS)t, ob er ba« 53ud^ faufcti tpirb* 
I do not know whether he will buy the book. 

6* !Dcr Snabc, ben @ie gcftcm fallen, ift mein greunb. 
The boy whom you saw yesterday is my friend. 

The transposed order occurs only in subordinate or 
dependent clauses. 

If the main clause is preceded by the dependent 
clause the verb of the main clause is inverted (compare 
I and 2)*. Notice that in this case the two verbs come 
together separated only by a comma. The dependent 
clause in German is always separated from the main 
clause by a comma. 

Dependent clauses are introduced by relative pro- 
nouns or subordinating conjunctions; therefore we can 
say the verb stands final after the following subordinat- 
ing conjunctions : 

ate (used of fast timej^ j[c, (with the comfara- 

as, when. tive of an adverb or 

ate ob, 1 as if adjective )y the — . 

ate tpcnn, ) ' nad^bem, after. 

bcDor, > , ^. ^_ ob, whether, if. 

e^e, \ ^^^^^^' obgleid^, although. 

bi^, until. fcit, since. 

"t^ {when denoting ' locil, because. 

cause) ^ as, since. toentl, if, wheneven 

bamit, in order that. tocil^rcnb, while. 

ba§, that. ttJtc, as, how. 

fall^, in case. loo, where. 

inbctn, while. toann, when. 

* As the dependent clause may be regarded as one phrase the 
verb of the main clause is really the second element in th« sen- 
tence, cf. 93etm 5Ra(^§oufefle^cn traf er fctnen greunb. 
?118 cr na(| ftaufc ging, trof ct fcincn gtcunb. 
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The relative pronouns are: 

SINGULAR. PLURAL. 

Nom. bcr, bie, ba«, bie or tpcl^e. 

or \Qt\i)tXf iDcld^c, tpcl^c^* 

Gen. beffen, bcrcn, beffcm beren* 

Dat, \>txci, bet, bent. bencn or ipcl^en* 

or tpelc^cm, welc^er, tpel^cm* 

Ace. ben, bic, ba^, bie ^r tocld&e* 

The pronouns tt)cr (who) and ipa^ (what) are used as 
relatives only when they stand for antecedent and rela- 
tive combined, or relate to a word having a general or 
indefinite meaning, as: 

Whoever did this must be punished = S33cr ba^ gctan 
l^at, mug beftraft tcerbcn. 

All that I have is yours = 5ltle^, tt)a^ id^ l^abc, ift beim 

If a preposition stands before a relative pronoun 
which relates to an inanimate object, a compound of the 
preposition with IDO is generally used, as : 

The room in which he stood == ©a^ ^XXCmtX, iDOritl et 
ftanb. 

Hence the verb stands final after such compounds as : 
h)ortn, tpoburd^, tpomit, iDorauf, tooran, etc., if they intro- 
duce a dependent clause. 

Exceptions to final Position of Verb in Dependent Clauses. 

I. In dependent clauses, with „ba§" omitted, the verb 
stands in normal order: 
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@r fagtc mtr, er l^iittc ba^ ^ud^ gelauft. 
He told me he had bought the book. 

2, In conditional sentences without conjunction the 
verb stands first as in English: 

f)(ittc id^ ba« Sdni) gefauft, fo ijattt x6) e« aui) gelejen. 
Had I bought the book, I should also have read it. 

3. When in a dependent clause the auxiliary is ac- 
companied by two or more infinitives (real or seeming) 
the auxiliary stands before these infinitives: 

SBcil cr ba^ ^vid) md)t t)at faufcn tooQen, f)at cr e« ge- 
borgt. 

Because he did not want to buy the book he borrowed 
it. 

Changing Main-clauses into Dependent clauses. 

When changing main into dependent clauses, or de- 
pendent into main clauses, care should be exercised in 
the change of position of verb: 

©eftem Slbenb fam cr \pcit naS) ©aufe unb gtng fofort 
au «ctt. 

Yesterday evening he came home late and went to 
bed at once. 

but: 

51I§ er geftem 3lbenb fpiit nad^ §aufc lant, ghig cr fo* 
fort ju «ett. 

When he came home late last night, he went at 
once to bed. 
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!Da ber arme ^nabe fctti ®db l^atte, fotmtc er ba« 
S3ud^ nic^t faufcn. 

As the poor boy had no money, he could not buy 
the book, 
but: 

©cr avmt ^abc l^attc letn ®elb, alfo fotmtc er ba^ 
SSni) ntc^t faufeti. 

The poor boy had no money, therefore he could 
not buy the book. 

SEPARABLE PREFIXES. 

The prefix of a separable verb separates from the 
verb in the present and imperfect tense, and in the im- 
perative (therefore in all simple tenses) in main or in- 
dependent clauses, but not in dependent clauses. In 
dependent clauses the prefix stands before the verb at 
the end of the clause, verb and prefix are written then 
as one word. Especial attention should be given to this 
rule when changing a main into a dependent clause, or 
a dependent into a main clause, thus: 

" SKcin ^ruber ging gcftcm au« unb traf fctticn grcunb. 
My brother went out yesterday and met his friend. 

but: 
3lfe ntein 4Brubcr gcftem au^gtng, traf cr fctticn grcutib. 
When my brother went out yesterday, he met his 
friend. 

^ SJeil er feitie 2lufgabe abfd^rieb, iDurbc er beftraft. 
Because he copied his exercise, he was punished. 

but: 
@r f^rteb fettie Slufgabe ab, be«^alb Ujurbe er beftraft 
He copied his exercise, therefore he was punished. 
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CHANGING DIRECT SPEECH INTO INDIRECT 
SPEECH. 

When changing direct speech into indirect speech the 
following rule must be observed: 

The tense of direct statement is generally retained, 
but the mood is changed from the indicative to the sub- 
junctive, thus: 

Direct speech: gr fagtc: .,,3^^ ^'^ \i(kVif td^ fattti Iciber 
nid^t fontmen." 

He said: "I am ill, unfortunately I cannot come." 

Indirect speech: gr fagte, cr fei ftanl unb Ibnnc leibcr 
ntd^t fommctt. 

He said, he was sick, and unfortunately could not 
come. 

Direct speech: ^c^ fagte: „^i!j bin frani gclDefen, ba* 
rum bin id^ geflcm ju §au)e geblieben." 

I said: "I was ill, therefore I remained at home yes- 
terday." 

Indirect speech: ^i) fagte, td^ fet franf gciDcfen, ba^* 
rum fei id^ geftem ju ©aufe gcblicben. 

In the spoken language the imperfect subjunctive is 
very often substituted for the present, as in English; es- 
pecially when the form of the verb in the present indic- 
ative is the same as in the present subjunctive: 

Direct speech: Wx fagtcn: „2Bir l^abcn Icin ®clb unb 
Bnnen nid^t bcjal^Ien." 

We said: *'We have no money and cannot pay." 
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Indirect speech: Wx fagteti, tpir l^atteti fern ®etb tttlb 
Knntett nid^t bcjal^Icn. 

We said, we had no money and could not pay. 



PREPOSITIONS. 

The following rhymes may be of assistance in remem- 
bering the case or cases which the prepositions govern: 

Accusative. 

53ei bctt SBbrtem : bur^, fur, ol^tic, urn, 
fonbcr, gegcn, tPtbcr 
f^reibc ftct« 2lffufatiD, 
unb nic ben 5Datit) nieber. 

Accusative and Dative. 

Sin, auf, l^ititcr, nebcn, in, 
ilber, untcr, t)or unb stt)tfd^cn 
ftcl^en mtt bem 2lffufatiD 
iDcnn man fragen fann : mol^in? 
SWit bem !Datit) ftcl|n fie fo, 
ba§ man nur lann fragen: n)o? 

Dative. 

©d^reib' mit, nad^, ndd^ft, nebft, famt, 
bei, feit, t)on, ju, jutDiber, 
entgegen, au^er, au«, 
ftet« mtt bem ©atit) nieber. 
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Genitive. 

Utitoett, Tnittel«, fraft unb toal^renb^ 
laut, tjermdge, ungead^tet, 
oberl^alb unb untcrl^alb, 
tnncrl^alb unb aufeerl^alb, 
bic^fcit, icnfeit, l^albcn, tocgcn, 
ftatt, aud^ I(tng«, gufolgc, trofe 
ftel^cn mtt bem ©cnittD, 
bod^ ift l^icr nid^t ju tjcrgcffcn, 
ba| bet bicfcn lefetcn bret 
oud[| ber 5Datto rid^tig fci. 



EXERCISES IN GERMAN CONVERSATION 
AND COMPOSITION. 



1« ^er SfStBev* 

Qn etttcm ®cri^t bcfal^I ber Stt^tcr ctnem gSrber fefaie 
§anb cm|)orgu]^aItctt* !J)te ^anb be« gftrberd tear abcr 
ganj fc^tDar^. rf^^^eti ®ie Qi)xt §attbfc^ul)c au^!" rief ber 
atic^tcr il^m gu* ^©efecn @ic ^l^rc ©riUe auf, ©err Stid^* 
tcr!" atitwortctc fd^ncU ber garber. 

L ffiJo iDar be^ prber? 2. SBa« befall ber JRtditer 
hem garber gu tun? 3. 2Bie toot bie ©anb be« gttrber^? 
4. SBa^ rief ber 9tid|ter bem garber gu? 6. aSSarutn glaub^' 
te ber JRtd^ter, ia^ ber iJ^i^ber ©anbfdiui^e anl^iitte? 6. SBa« 
antwortete ber giirber? T. SSie atittportete er? 8* gr* 
gdl)len ®ie biefe ©efc^id^te! 

I. He ordered me to hold up my haiid. 2. The 
hand of the judge was white, but the hand of the dyer 
was black. 3. The judge .went to the court. 4. He 
took off his gloves and put on his spectacles. 5. "Take 
off your gloves", said my friend, "and put on your 
spectacles". 6. Why do* you not put on your spec- 
tacles? 7. Why do you take off your gloves? 8. He 
called to me. 9. I called to her. 10. Hold up your 
hand quickly. 

*. Say : why put you not, etc. 

19 
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2. mt man @(e(b fc^ulbig Utibt 

@ttt ©tubent tarn ju einent greunbc unb fagtc: ^!iDu, letl^e 
mir mat funf 9Karf, td^ l^abe all mein ®elb au^gegebcn"* 
„®^ tut mir Icib'', fagtc bcr grcunb, ,,abcr ic^ l^abc felbft nur 
brei SDiarf^ ,,©a« mad)t nid^t^ au«", fagte bcr ©tubcnt, 
^gib mir nur bie brei Tlaxt, bic anbcrcti jtuei lantift bu mir 
f^ulbig bleibctt''. 

1. 2Ba« l^atte ein ©tubcnt mit all feinem ®clbc gctan? 
2. ^u tt)em ging cr um ®clb ju bcfommen? 3. S33a« fagte 
er ju fcittcm greunbe? 4. 3Bie t)iel ®elb ^attc ber ^rcunb 
mtr? 6. 2Ba^ fagte er alfo gum ©tubenten? 6. S33a^ fagte 
aber ber (gtubent baju? 1. 9Bie Diel blieb ber greunb bem 
©tubenten f^ulbig? 8. grjal)len @ie bie ®ef(j^i^te* 

I. He came to me and said: "Can you lend me 
ten marks?" 2. He is spending^ all his money. 3. Do 
not spend all your money! 4. How much have you 
spent? 5. I gave him eight marks and he gave me 
five marks, therefore^ he owes me now three marks. 
6. He is sorry. 7. She is sorry. 8. We are sorry, but 
they are not sorry. 9. Does that matter"? 10. No, it 
does not matter. 11. What does that matter 1 12. It 
does not matter to me.* 

3. ^amerabeit. 

®tt 4Bauer trieb eine« Jage^ einen gfel burd^ bie ©tra^en 
etner ©tabt. Der gfel ging bem :©auer gu langfam, alfo 
fd^Iug er ba« arme Jier red|t oft. Gin gutl^erjiger SWann 
fal^ e« unb rief il^m ju: „©d^lagen ©ie bod| bad arme Jier 

iSay: he spends. ^bal)tx (not bafur=for it). «3Kacf)t ha& too^ 
au«? *Omit/<?; dat. 
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tttd^t, e« fanti ia* ntd^t fd^ncHer ge^cn!'' „0^! Itcber ©err!'' 
ricf bcr Saucr gurUd, „ii) frcue tnic^, ba§ mctn gfd l^ier 
einen Samcraben finbct.'' 

1. SBer tricb ben gfel? 2. 2Bo trieb ber Saner ben 
(Sfel? 3. 2Bie ging ber efel? 4. 2Bamni fd^Iug ber «an* 
er ba« arme 2:ier? 6. SBer l^atte bie« alle« gefeljen? 6. 
2Ba« rief ber SWann bem 53aner jn? 7. 933oruber f rente 
fi^ ber Saner? 8. SBie lantete feme Slntiport? 9* (gr* 
ja^Ien ®ie bte ©efc^i^te* 

I. I was walking one day through the streets of a 
small town. 2. He walks too slow for me. 3. He 
called out to me: "Can you not walk slower?" 4. I 
called back: "Am I walking too fast for you?" 
5. My good-hearted friend said: "I am so glad that 
you have found a comrade here." 6. I was glad to see 
her and she was glad to see me. 7. Why/ that poor 
donkey cannot go faster, therefore do not beat it! 
8. If you drive the donkey it will go quicker. 9. Be- 
cause the donkey walked so slow the peasant beat it 
very often. 

4. ^a§ @elb f^oltn. 

Sin flehter 3^nnge brad^ eine ©dieibe in einem grog^n 
©dianfenfter. 9?atiirUd| lief er toeg fo fdinell tt)ie er nnr 
fonnte. 5Der Sanfntann aber lief fogleic^ Winter il^m l^er 
nnb l^atte il^n balb erfa^t. „T)Vi l^aft meine genfterfd^eibe 
jerbrod^en/' rief ber Sanfmann, ,,nnn follft bn bafilr begal^* 
len!" „!iDa^ toiH id) and^," fagte ber arme 3nnge, ,,aber fo 
tjiel ®elb l^abe id^ Ja nid^t bei mir, nnb fo toodte i^ nad^ 
§anfe* nvh bad ®elb ^olen.'' 

1 ja = why ; er foimtit ja balb = why, he is soon coming. 

* Verb flcl^en or laufcn is here implied = I wanted to go home. 
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!• S35a« l^atte bcr Heine Sfunge jerbrodiett? 2* SBie tpar 
ba« ©^aufenfter? 3* SBa^ mat^te ber ^unge, afe er bie 
©d^etbe gerbroc^eti batte? 4* SBie fc^nell lief er toeg? 6* 
2Ba« ma^te ber ^aufmann? 6. Sonnte ber Saufmann 
fc^neOer laufen ate ber ^unge? 1. aBa« fagte er gu bent 
3fungen, ate er i^n erfafete? 8. SBoHte ber ^unge bafiir be^* 
ga^Ien? 9 SBarum fonnte er nid|t gleic^ begat|Ien? 10. 
2Bo xooUtt ber ^unge bad @elb t|ert|oIen? 11* grga^Ien 
@ie bie ganje ®efcl(|ic|te. 

I. My little brother has broken a pane in our win- 
dow. 2. Of course the merchant ran after the boy. 
3. He ran after me, but I ran as fast as I could and so 
he did not catch me. 4. He is to^ pay for the window- 
panel. 5. You are to go home and fetch the money. 
6. How much am I to pay for it? 7. I want to pay, 
but I have not the money. 8. How much money have 
you about you? 9. Only five cents, but I will go home 
and bring more. 

5« ^09 £e(eti vttttn. 

®n ^rianber begegnete einem 8anb«niann unb fragte tl^n: 
r,2Ba« ift avi^ unferem alten ^efannten ^atrirf gen)orben?" 
«5ld&/' anttt)ortete ber 8anb«mann red^t traurig, ,,ber arme 
^atrid tt)urbe Derurteilt gel^angt gu tuerben, aber er rettete 
fi^^ bad 8ebett baburd^, bafe* er tm ©efangniffe ftarb." 

1. SBem begegnete ein ^rlanber? 2. SBad fragte er 
il^n? 3. SBie antroortete ber Sanbdmann? 4. SSSoju tt)ur* 
be ber arme ^atrid oerurteilt? 6. 3ft ^atrid gel)angt 
tt)orben? 6. 2Bie rettete er fid^ ha^ 8eben? 1. SBo ift er 
fc^Iie^Ii^ geftorben? 8. grjii^Ien ®ie bie ganje ®efd^id)te. 

*il(5 is dat. ^ bobur^ bofe er . . ftarb, by dying. 
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I. Yesterday I met a fellow-countryman. 2. He met 
me. 3. W6 met her. 4. She met us. 5. What has 
become of him? 6. What will become of them? 
7. What has become of your friend? 8. He was 
sentenced to be hung. 9. Was he hung? 10. No, he 
saved his life by dying in prison. 11. Where did he 
die? 12. He died in prison. 13. He saved my life. 
14. She saved his life. 15. He spoke very sadly of* 
his friend who had been hung. 16. He will be hung. 

6. Sev Senbeiti^iiteti. 

^dnig 3^afob bet grfte tjon gnglanb, bcr gutc^ gffcti ttcb* 
tc, tear cinft gum 2Kittageffcn bet eincm gbfltnann. gin 
bcfottbcrd gro§c« unb fd|5ne« Scnbcnftttd tjoti eincm D^fen 
iDurbe aufgetragen. 5Der S5nig freute fic^ fo bariiber, bag 
er feiti ©diwert gog unb itn ©rateti im ©d^erg gum JRitter 
fd|lug. ©eit bet ^tit tcurbe bad genbenftlirf "sirloin" ge* 
nannt. !iDa aber ba« "sir" inbiefem 933orte tjon bem fran^^ 
gdfifc^eti sur ftammt, toirb bicfe ©efc^ic^te iDol^I tiid^t toa^r 
feitt. 

1. 25on toel^em ^5nige n)trb l^ier ergdl^It? 2. SBa« 
Hebte bet? 3. 53ei toem tear er gum 3JJittageffen? 4. 
2Ba« tourbe aufgetragen? 6. ^^xtVitt \id) ber ftbnig barii* 
ber? 6. aSSad tat er t)or greube? 7. SBogu f^Iug er ben 
Sraten? 8. ffijie tt)urbe ber 4Braten feit ber ^eit genannt? 
9. SBarum ift biefe ®efd|ic^te aber tt)oI)l nur ®age? 

I. My friend is fond of^ a good dinner. 2. I was 
onoB to dinner at my friend's. 3. The dinner is being ^ 
served. 4. The dinner is* served. 5. Please, serve 

•bon. 

iltebt. atoirb. «ift. 
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the dinner! 6. We were glad that an especially good 
dinner was served. 7. I am glad of it. 8. The knight 
drew his sword in fun. 9. The brave man was knighted 
by* the king. 10. Because the king knighted the 
roast-loin* it was called "sirloin." 11. I am glad to 
see you. 12. He was glad to see me. 13. This story 
is not true. 14. The word comes from the French. 

?• fbtx aittttcr toiU^ tintn ftubicttcti ^aftox l^ 

@in :33auer tooUtt ben neuen ^aftor bc« ©orfe^ f^jrcd^en. 
5lte cr abcr nac^ bcm ^farrl)aufc l^infam, fagte i^m bie grau 
^aftorin: „SD?ein 9Kann ftubiert nun unb barf ntd^t gcftbrt 
iDerbcn.'' ,,@o," rief bcr Sauer argerlic^ au^, ,,tt)aruni l^aben 
toir nid^t eincn ^aftor befommcn, ber fc^on ftubiert l^at, an* 
ftatt einen, ber I)ier erft ftubieren mug?'' 

1. aSie ^eigt biefe ©efc^t^te? 2. SBad ift ein ftubterter 
9»ann? 3. 9Ba« tooUtt ber Saner mit bem ^aftor? 4. 
2Bar ber ^aftor fd^on lange im 3)orfe? 5. SBo^in gtng alfo 
ber Saner? 6. SBer fprad^ mit t^m, ate er nac^ bem $farr* 
^anfe ^infam? 1. 9Ba« fagte bie gran^aftorin? 8. 9Ba« 
fitr einen ^aftor, meinte ber Saner, ptten" fie befommen 
foCen?* 9. SBarum mitgte' biefer ^aftor ftubieren, meinte 
ber Saner? 

I. He is a man who has studied. 2. When I came 
to the house I said to the clergyman's wife : " Can I 
speak to your husband*?" 3. "O yes," she said, "you 
will not disturb him, he is not studying." 4. We must 
not be disturbed. 5. We have a clergyman in our 
village, who has been in Heidelberg. 6. He must first 

*t)on. fi SenbenBratcn, m. 

^ Wants. 2 A clergyman, who has studied. ^ Subj. of indirect 
speech. * ought they to have gotten. * mit ^f)rcm ^crm ®cma^l. 
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Study, and then he can become' a clergyman. 7. You 
must not disturb him, he is studying. 8. How long 
did you study in Germany ? 9. I studied two years in 
Bonn. 

8* Cfft^iev ttnb (Btiftli^tx. 

(gm iunacr Dffijicr fagtc ju cincm jutiBcn ©ciftlid^cn, tnit 
bcm cr aU ^ungc jufammcn gur ©c^ulc gcgangcn toax: 
„S)u, ttjcnn ic^ cincti bummcti ©ol^n l^cittc, fo foHtc cr ®cift* 
lic^cr tocrbcn. 3ft cr abcr Hug unb fc^ncibig, banti foU cr 
Offijicr ttJcrbcTi.'' 

„9Bic boc^ tcr ®oipx ganj atibcr^ bcnft al« bcr aSatcr/' cr* 
toibertc fcin frtil^crcr ©c^ulfatnarab, „i>tnn bciti SSatcr mu§ 
jia gang ba^ ©cgcntcil gcbac^t l^abcn." 

1. SMt ttjcm tt)ar bcr jungc Dffigicr friil^cr gur (Sd^utc gc* 
gangcn? 2. aBa«, tncintc bcr Jungc Dffigicr, foUtc fcin 
@o^n mcrbcn, totxm cr bumm todrc? 3. SBtc ntii|tc cr 
fcin, urn Dffigicr gu mcrbcn? 4. aBa« crtoibcrtc fcin friil^c* 
rcr @d)ulfamcrab barauf? 5. SBic alfo, ntcintc bcr ®cift* 
lic^c, f|attc bcr 25atcr gcbac^t? 6. SBarum bugtcn fic^ tool^I 
bic bcibcn iungcn Scute? 

I. We went as boys to school together. 2. He 
became a^ clergyman and I became an ^ officer. 3. He 
is quite different from^ his father, for his father was a 
very clever man. 4. He must have said the contrary. 

5. My former old school-taate replied : " I have only a 
daughter, if I had a son he should become an officer." 

6. He addressed me with "du."' 

• toCTbcn or be!ommen? 

lOmit article. ^aU, 8(Sr buate mi(§. 
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9* ^ie Sa^re ttttlittt man nid^U 

gin §crr fragtc eincti altcn 9tcgcr na6) fctncm Slltcr. 
„T)a^ lann ic^ nic^t fo gcnau faflcn/' fagtc bcr altc SKann/ 
,,ic^ tt)ci6 Tiic^t, ob ic^ ac^tjig obcr ncuttiig Qaljxt alt bin, abcr 
f)unbcrt bin ic^ noc^ nic^t." ,f3tmi," fagtc bcr §crr, r,ba^ ift 
boc^ fonbcrbar, bap @ic ba« nic^t toiffcn* SBiffcn ®ic bcnn 
nic^t, tpann @ic gcborcn finb unb jal^lcn @ic Ql^xt Qal^xt 
ni6)t?*' rfSBoju bcnnS'' ft^^r bic Slnttport, „i6) gallic mcin 
®clb, bcnn bad fann ic^ Iciest t)criicrcn, abcr mcinc Sal^rc 
gd^Ic ic^ nic^t, bcnn bic ocrlicrc ic^ nic^t." 

1. SBonac^ fragtc cin §crr cincn altcn Stcgcr? 2. <Sonntc 
bcr altc 3lcgcr il)m fcin Slltcr fagcn? 3. !Dcr 9icgcr mcintc, 
cr ttjftrc nngcfdl)r toit alt? 4. 2Bic alt mdrc cr abcr noi) 
nic^t? 5. SBad fagtc bcr |)crr baju? 6. SBclc^c gragc 
ftclttc bcr ^crr i^m bann? 7. SBad anttportctc bcr altc 
yitqtx baranf ? 8. SBarnm gdl)ltc bcr Slcgcr fcin ®clb nnb 
nic^t fcinc Sal^rc? 

I. He asked me my age. 2. She asked her her age. 
3. Do you know whether he is nine years old ? 4. I do 
not know exactly whether he is eight or nine years old. 
5. He is not yet nine. 6. It is strange that he does 
not know his age. 7. He does not know when he was 
born. 8. What is that for ? 9. Count your money, for 
you can easily lose it. 10. I did not count the letters, 
for I shall not lose them. 11. In what year were you 
born? 

10. ^aiS ^alb ^aftett. 

gin $nabc fiil^rtc cin ^alb am (Stride bnrc^ bad S)orf. 
©cr ^nabc tear noc^ flcin, bad ^alb abcr fd^on rcd^t grog, 

1 What for? 



AND COMPOSITION 27 

clfo tnu^tc cr ben ©trid mit bcibcti gclnbcn fcft^altcti- 
35a bcgcgnetc cr bcm !Dorffd^ulmcifter. „@utcn 2Worgcn/ 
fagte bcr ^ungc unb ,,®utcn aWorgcn'' anttportcte bcr ^Dorf:* 
fd^ulmciftcr. „2lbcr mmm nimmft bu bic aWiltjc ntc^t ab, 
mciti 3ungc?« fragtc bcr Icfetcre, „2Benn ®te ba^ Mb 
mal^ ^alteti tooHcn/' anttportctc bcr ^ungc, ,,baTiti toilt id^ 
fd^on* bic aWUtjc abnc^mcn-'' 

1. 2Ba« tnac^tc bcr ^abc mit bcm Mbc? 2. SBic 
fiil^rtc cr bad S^alb? 3» 2Bic tear bcr ^abc unb mic bad 
talb? 4. 2Bic mu^tc alfo bcr ^abc ben ©trid fatten? 
6. SBcm bcgcgnctc cr? 6* SBad fagtc cr gum S)orffc^uI* 
mciftcr? 1. ffiad fragtc bcr 1)orffd^uImciftcr? 8. 2Barum 
lonntc bcr ^abc nic^t bic ajiu^e abncl^mcn? 9. 9Bad fagtc 
cr alfo jum ©d^ulmciftcr? 

I. The boy is too small to lead this big calf. 2. Hold 
the rope with both hands, my boy'! 3. You are still 
very small and the calf is quite big. 4. The calf is 
leading the boy, not the boy the calf. 5. I met him 
this morning and he took off his cap and said "Good 
morning." 6. I will take off my cap soon enough, if 
you will just hold the rope. 7. Whenever I meet her I 
take off my cap. 8. Just take your cap off, my boy, 
and say "Good morning." 9. The schoolmaster was 
going through the village when he met the boy. 

11. ^ev ^ieb Bei bent anttett Wlannt* 

gin ©icb fc^Iid^ in bcr ^ad)t in bad §aud cincd fel^r 
armcn SKanncd, um gu ftcl^Icn. !Da cd bunfel mar, lonntc 
cr nic^t gut fcl^cn unb tparf cincn ©tu^I um. S)cr 8drm bed 
faHcnbcn ®tuf|led toccftc bic gran auf. ®ic tocdtc foglcic^ 

1 just. ^ soon enough. * mcui Swnflc. 
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tl^rcti 9Kann unb fagtc ju il^m: „T)n, ftef) auf, c« ift ein 
!i6ieb tin §aufe!'' ,,'Hi), lt)a«!'' fagte ber 9Kann, ,Mi i()n 
Tiur,^ Dietteid^t finbet cr cttt)a« ju ftel^Ien, ic^ fbnntc tua^rl^f^^ 
tig nic^t« finbcn*'' 

!• 9Bann fpielt biefc ®t\d)id)tt^? 2. aSo^iti fd)Iic^ ein 
!Die6? 3. aBa« moUte ber J)ieb? 4* aBarum tonnte er 
nic^t fe^en? 5. 2Ba« tnai^te er tnit bem ©tu^le? 6. 3Ber 
toad)tt auf? T. aSBen tuedtc bie grau? 8. aSBa^ fagte 
fie ju i^rem aWanne? 9. 2Ba^ anttportete ber artanh? 
10. ©laubte ber arme SKann, ba^ ber S)ieb ettua^ finben 
ttjurbe? IL ^dttt er fetbft ctma^ ju fte^leti finben Knnen? 
12. grjal^Ien ®ie bie ®efcf)id)te. 

I. He overturned the chair because it was so dark in 
the room. 2. It was so dark that he could not see the 
chair. 3. I woke my father and told him that there 
was* a thief in the house. 4. The thief slunk out of the 
house because he found nothing to steal. 5. Do not 
wake him, just leave him alone, and then perhaps he 
will get up. 6. He woke up^ and found a thief in the 
house. 7. He came into the house to steal, but he 
found nothing. 8. He was awake* and he woke me up 
at once. 

12. ^er Ketne $unb* 

gin 9J?ann befui^te eine« 2:age« einen greunb. Site er in 
ba^ §au« trat, bellte il^n ein fleiner §unb an unb bi^ iljn in 
ba« ®ein. Der greunb ^atte nii^t bemerft, ba^ ber .Ipunb 
tDirflid) gebiffen t)atte, unb fagte 3U bent 4Befurf)er: ,,3-iird^ten 
®ie nid^t^, ntein fleiner .f)unb bei^t nid^t.'' S)a fdjiug ber 

1 Oh nonsense, just leave him alone. ^ Subj. indir. speech, ^auf* 
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S3efud^cr ben @unb tuc^tig mit bem ©tode, bag crl^euletib 
baDonlief, unb fagte rul^lg: „gurc^ten @ic nid^t^, ic^ fc^Iage 
niemate Heine §unbc." 

1. aSen be[ud)tc ein SKann eine^ SEage«? 2, 2Ba« 
gefd^al^, al^ er in ba« §au« feine« greunbe^ trat? 3. SSx^ 
iiju ber ©unb? 4. 2Ba« l^attc ber greunb nid^t benterft? 
5. 9Bae fagte er gum S3efurf)er? 6. SBie unb monttt fd^Iug 
ber Sefud^er ben §unb? 7. 2Ba« ntad^te ber ©unb, al^ er 
gefc^lagen murbe? 8. SBeld^e Semerfung mai)tt ber S3e[u=' 
^er, nac^bem er ben §unb gefc^lagen ^atte? 

I. I visited my friend today and he had a little dog 
in the house. 2. The little dog barked at me when I 
entered the room, but he did not bite me. 3. My friend 
said: "This little dog bit me in the leg yesterday, but I 
beat him so hard with a stick that he will not bite you." 
4. I answered: "I am not afraid of^ the dog, but I do 
not notice that the dog is afraid of me." 5. A dog that 
barks much, does not bite. 6. I was afraid of him, not 
he of me. 7. The dog did not really bite him, it only 
barked at him. 

13. ^err ISarom 

Qn itn ©otete unb Saffeel^aufem SBien^ reben bte ffeU^ 
ner jeben gut gefleibeten 2Wann, ber ®e(b gu ^aben fd^eint, 
mit „©err ®aron'' an. SBa^rfd^einlic^ ift e«, um ein beffe* 
re^ Jrinfgelb ju befommen. ®n 9?orbbeutf d^er, . ber btefe 
Unfitte nid^t fannte, fagte jum ^ettner : „§oren ®te mal, 
ic^ bin fein ®aron.'' „5D?ad^en^ \\d)'^ ber §err Saron ntc^t« 

1 to be afraid of = ftd^ fur(3^ten t>or (dat.). 

1 Verb is used in plural when addressing persons of high rank 
in the 3rd person. 2 p(^ js here dat. 
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barau^," anttoortctc bcr ficttncr, „toiv ncTincn l^icr in SBtcn 
iebcti 2ump „§crr Saron.'' 

!• 2Bie rcbcn bie ScUncr in SSSicn jcbcn gut flcflcibctcn 
SKann an? 2. 2Barum tun fie c« i»of)l? 3. Scnnt man 
bicfc Unfittc in 5Rorbbcutfc^lanb? 4* 2Ba« fagtc cinmal cin 
atorbbcutfc^cr gum ^ellncr, bcr i^n fo anrcbete? 5* SBa^ 
antmortctc bcr S^ellncr barauf ? 6. SBic, mcintc bcr ^cU=» 
ncr, ncnnen fie jcbcn 8ump in SBicn? 

I. The waiter in the hotel addressed him with "Herr 
Baron." 2. He was a well-dressed man and seemed to 
have money. 3. In order to obtain a better tip the 
waiter addressed me with "Herr Baron." 4. The North 
German waiters do not know this bad custom. 5. Do 
not mind it! 6. I do not mind it. 7. He does not 
care for the money.' 8. The waiters called him "Herr 
Baron," but he did not mind it. 9. He called the 
waiter a low. fellow. 10. When a waiter calls a man a 
baron he gets a good tip, if the man has money. 

14* ^ie ^rS^e uitb ber Sttnq. 

ginc ^xaljt tear fel^r burftig. gnblid^ fanb fie cincn 
firug, bcr no^ l^alb t)oU 2Baffcr toot. ®ic fonntc aber ba« 
SBaffcr nic^t errcid^cn, il^r ©ate tt)ar nic^t lang genug. !iDa 
Dcrfuc^tc fie ben ^rug mit ©emalt umjutDcrfcn, abcr ber 
tDar t)iel gu fc^tocr. @ie flog gegen ben S^rug, aber ba« l^alf 
nic^t^/ ber ^g ftanb feft. !J)a fing fie an mit il^rem 
©c^nabel ©teinc bt ben ^rug ju tocrfen, unb tt)arf fo lange 
bi^ ba« SBaffer fo ^oc^ ftieg, bag fie trinfen fonntc* aBcnn 
bicfc ®t\6)xd)tc tt)a^r ift, fo tear bie SrSl^e gar niddt fo bumml 

«ou3 bent ©clbc. 
1 that was no good. 
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1. SBarutn poUtt bic Sttt^c SBaffcr trttifcn? 2, SBa^ 
fanb fie enbUc^? 3. SBar bar Srug g^^i ^^U SGBaffer? 
4. SBarum fonntc fie bae SBaffer nic^t crrci(|cn? 6. 2Ba^ 
Derfuc^te ftc juerft gu tun? 6. aSBarum fonntc fie ben Stug 
nicf|t ummerfen? 1. @alf e« il^r 8^9^^ ^^^ ^^9 i^ 
fltcBcn? 8* ©ie ftanb ber trug? 9. 2Ba« fing fie bann 
an gu tun? 10. ffiie langc tt)arf fie ©teine in ben S^rug? 
IL §at fie fd^liefelic^ trinfen fdnnen? 12. SBie tt)ar bie 
fitfi^e? 

I. A thirsty crow found a pitcher half full of water. 

2. Her neck was not long enough to reach the water. 

3. So the poor crow could not drink. 4. This pitcher 
is much too heavy, a crow cannot upset it. 5. That is 
no good, you will upset the pitcher. 6. Why do you 
not throw stones into the pitcher.? then the water will 
rise and you can drink. 7. This story is not true, a 
crow is not so clever. 8. The bird was black and had 
a long beak. 9. Why do you not try to find water? 
10. I am not so thirsty, half a glass of water is enough. 

15. ^er £dttie unb bie Vlmd. 

gin Sfime l^attc fid) mube gelaufen unb legte fid^ unter 
einen ©aum unb fcf)Uef ein. ©alb barauf Uef i^m cine 
Heine aKau« iiber bie 92afe unb toedte iiju auf. ^ornig griff 
ber 8dn)e nacf) ber 9Kau«. Da cr aber fal^, toie Hein bte 
aO?au« mar, fo liefe er fie laufen. ^rgc 3eit nac^^er tourbc 
ber 85me in einem ftarfen 'JJefee im SBalbc gefangen. ©cine 
ganje ©tarfe tear nic^t grog genug il^n ju befreten. 8luf fein 
©ebruU eiltc bie SUJau^ l^erbei unb nagte fo lange an bent 
5Ret5e, bi^ e« gerrig unb ber i'6m \i6) befreite. 

1. SBer Iiatte fic^ mUbe gelaufen? 2. SBo^in legtc er 
jld^? 3, 2Barum fd^Iief er ein? 4* 2Ba0 mad^te bie ttetne 
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2)?au«, ate bcr 85tt)e fi^Iicf? 5. SBad^tc bcr 85tt)c bat)OTi 
auf? 6. 2Ba^ tnac^te bcr Some, afe cr aufn)ad)tc? T, S33a* 
rum Itcg bcr 8dwc bie 2Wau« micber laufen? 8. SBorin 
tourbc bcr ?5tt)c gcfangcn? 9* S^onntc cr \\i) bcfrctcn? 
lO* 2Bcr ctltc auf fctu ©cbruti ^crbci? 11. ffia^ tat btc 
9Rau«, urn ben gfitocn ju bcfrcicn? 12* SBic langc nagtc 
bic SUtau^ an bcm atctjc? 

I. He ran until he was tired. 2. Because he was 
tired he lay down under a tree and fell asleep. 3. The 
little mouse ran over his nose and woke him up. 

4. Because the mouse was small the lion let him run. 

5. When the lion was caught in a strong net the mouse 
hurried up. 6. The lion was not strong enough to tear 
the net. 7. When the net tore, the lion freed himself. 
8. Wake me up, please, if I should^ fall asleep. 9. Do 
not fall asleep! 10. He has^ fallen asleep. 

16. 3[eber toeig, tote t>itl feiit ^iitb i^nt inert \% 

!Ca« S^tnb cinc« reicf)Ctt aWanne^ fid in ba« 2Baffcr. !J)a« 
aSaffcr tuar ticf unb ba^ Sinb fonntc nid^t fddttjimmcn. 
©ludltci^crtDcifc l^attc cin SWann c^ gcfcl^cn. Sr f^rang 
l^inein unb l^oltc ba^ S^inb ]^crau«. !Der SSatcr bc« ^inbc« 
^attc ben 3SorfaU oon fcincm ©aufc au^ gcfcl^cn unb lief 
l^ingu, banltc bcm aWanne unb brudte tl^m cttt)a« in bic 
§anb. Site bcr 9?ctter nad^fal^, fanb cr nur cine aWarl in 
bcr §anb. (Sin t^rcunb, bcm er ben SSorfall erjd^lte, trCftcte 
i^n mit ben SBorten: „3cbcr mug felbft am beften toiffen, 
tt)ie t)ict il^m fern ^inb toert ift.'' 

1* SQSeffen ^inb pel in i>a^ SQSaffer? 2. ©ie toax ba« 
aSaffer? 3. S^onnte ba« S^inb fcf|tt)immen? 4. 2Ber ^atte 
e« gefc^cn? 5. SBol^in fprang bcr aWann? 6. SBa« maddte 

Mottte. 2ift 
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er tntt bent ^inbc? 1. 9Son »o au« l^attc bcr SSater ben 
aSorfatt gefeljen? 8* SBo^in lief er? 9* aBcm banfte er? 
10* 2Ba« briidte er i^m in bie 0anb? II* SBa^ fanb ber 
SRetter in ber ©anb, al« er nai^fal^? 12. aBcm ergtt^Ite er 
ben aSorfaU? 13. 2)Wt toelc^en 2Borten triJftete i^n ber 
greunb? 

I. When the rich man's child fell into the water, a 
man sprang in and saved the child. 2. Do not jump 
into the water, it is deep and you cannot swim. 
3. Luckily the father saw the occurrence from his win- 
dow. 4. He pressed my hand and thanked me. 
5. Look and see^ what you have in your hand! 6. He 
knows best how much it is worth. 7. It is worth a 
mark. 8. When my poor friend told me the occurrence 
I comforted him. 9. I was not there when the man 
sprang into the water. 10. The poor child is in the 
cold water. 11. He ran up and thanked her, but he 
did not squeeze her hand. 

17* %n^tqmqtu. 

Wx etnem fatten ffiJintertage ging etn ©err mS) ber 2Bo]^«» 
nnng eine^ ©efannten nnb flingefte. gin ©ienftmftbd^en 
mac^te bie 2^Ur anf nnb ber §err fagte gn t^r: „Q\t ©err 
aJie^er gn ©anfe?" ^r^Rein," anttt)ortete ba« SDiabdden, „©err 
aJie^er ift foeben an«gegangen/ „3ft gran SKe^er gn 
©anfe?'' fragte baranf ber ©err. „^tm/* lantete bie ?lnt* 
h)ort, „??ran 9Ke^er ift ntit ©erm aWe^er an^gegangen," 
„®nt," fagte ber ©err, „bann merbe x6) mid) im SBol^ngint* 
nter l^infe^jen nnb anf fie toarten, ntid^ fricrt'e nnb ®le 
liaben ba too^I ein gnte« gener!'' „T)a« ift and^ an«gegan*= 
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gcti/' fd^rte ba« bummc SKdbc^cn unb fddlufl bic §au«tiirc 
t)or fcincr 9iafc gu. 

1. SQ3ie ^eigt biefc ®cfd)tc^tc? 2. ^u tocher 3?al)re«* 
jcit fpielt fie? 3* 2Bol)m ging bcr ©err? 4» 2Bae ntac^te 
cr, ate cr an bic Jiir fam? 5. SBcr mac^tc bic JUr auf ? 
6. SQ3ie lautetc bie crftc gragc be« §crm? 7. SBa^ befam 
er gur 3lnttt)ort? 8. ©en toiinfc^tc cr atebann gu fprec^en? 
9. SBar grau aWe^er gu §aufe? 10. ©a^ n)Uttfd)tc ber 

ficrr fd^Iic^Hc^ gu tun? 11. SBarum iDoHtc cr fid^ beiin 
cuer I)infefecn? 12. S^am bcr ©err in ba^ §au« l^incin? 
13. aSBie mar ba^ a»abrf)en? 14. aBa« macule fie mit ber 
S:iir? 15. grgci^len ®ie biefe ®efc^icf)te. 

I. On a warm summer day I went to the house of a 
friend. 2. I rang the bell and my friend opened the 
door. 3. Mr. Meyer is at home, but Mrs. Meyer has 
just gone out. 4. I am cold, so I shall sit down by the 
fire. 5. I have time and can wait for you. 6. Can 
you not wait for him? 7. He waited for her, but she 
did not come. 8. Please, sit down and wait for me. 
9. He sat down and waited for us. 10. He has not 
gone out, he is in the sitting-room. 11. The stupid 
girl slammed the door in my face. 12. The fire in the 
sitting-room has gone out. 

IS, ^cr»cttrcr. 

Sin alter Settler fprai^ cinen ©erm auf bcr ©tra^c an^ 
unb bat um fiinfgig pfennig, urn ein 9Kittageffen gu faufen. 
!iDer armc aWann fa^ fo elenb au«, ba^ er bem §erm leib 
tat.^ (Sr griff* a(fo in feine 2:afcf)e, um ba^ n5tigc ®elb gu 
finben, fanb aber, ba^ cine SWarl ba« Heinftc ©etbftud toar, 

1 fprad^ an = addressed, ^ that the gentleman was sorry for him. 
^ He put bis hand. 
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ba« cr bet fid^* ^attc. „Qkx ift cine aWarf/' fagte er bem 
Settler, „aber Dergeffen ®ie nid^t, bag ®ie mir funfjig 
pfennig fcf)ulbig finb!" „T)tx §err fegne @ie/' fagte ber 
53ettler, „unb mfigen @ie fo lange leben, bi« ic^ ©ie be«» 
jalilel" 

1. gBa« tnac^te ber alte Settler auf ber ©trage? 2* Urn 
tpa^ bat er? 3. SBoju tt)oUte er ®clb f)aben? 4. SBie fa^ 
ber amtc aWann au^? 5. aBarum tat ber Settler bem 
§erm letb? 6. ffie^l^alb griff ber @err tn bic Jafd^e? 
1. ©atte er ein gimfaigpfennigftiidf bei fic^? 8, aBa« war 
ba« neinfte ©elbftitd, ba^ er bei fid^ ^atte? 9. SBa^ fagte 
er bem Settler, ate er if|m ba« SiWarfftitdE gab? 10. SBie 
t)iel btieb alfo ber Settler bem ©erm fd^ulbig? 11. SBet 
d^en aSunfc^ fprad^ ber Settler au«? .12* SBie lange foUte 
ber ©err leben? 

I. He addressed me on the 'street and asked for 
money. 2. He asked me for five dollars.* 3. I was 
very sorry for him. 4. He was sorry for me. 5. Why 
are you sorry for him ? 6. Because he has no money to 
buy a dinner. 7. How much money have you about 
you? 8. The smallest coin, which I have about me, is 
a mark. 9. The old beggar put his hand into my 
pocket to steal, but he only found a mark. 10. How 
much do I owe you? 11. You owe me five marks. 
12. May 1 live, until he pays me. 13. I am sorry that 
I have no money about me. 14. He had forgotten 
what he owed me. 15. What did he look like*? 
16. He looked like an old beggar. 17. He paid me' 
the money, which he owed me. 

^ about him. ^ ^oUar. (weights and measures form no plural) 
•SSicfa^cr aug. Mat. 
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19* 8i^it(big feim 

gin gurft fam auf eincr SRcifc burc^ fein Sanb nad) cmcr 
flcincti ©tabt, tt)o gtogc Wcmut ^crrfd^te* 9?ic^t^bcftott)cnt* 
gcr fatten t^m bic ©ntool^ttcr citicn prftc^tigen gm^jfang 
bcrcitct. S)cm gUrften toot ba^ ni6)t xt6)t unb cr gab bctn 
JSBUrgcnnciftcr ju t)crftc]^cn, bag cr c^ nic^t gem fcl^c/ tocttn 
cine fo artne Stabt fo t)iel ®clb au^gebc, ba« fie bod^ beffer 
t)ertt)enben fbnnc. „!iDurc^Iauc^t/' erwiberte ber ©urger* 
meifter, „\oxx fjabtn atle« getan, tt)a^ tt)ir unferetn Sanbed* 
t)ater fc^ulbig finb; atterbing^ fmb tt)ir au6) aUt^ fddulbtg, 
tt)a^ tDtr getan ^aben/ 

L aSo^in fam ber prft? 2. SBad l^crrfd^te in ber 
@tabt? 3. 9Bae l^atten bie ®nn)of)ner tl^rem prften be* 
reitet? 4. SBar ba« bem gurften red^t? 5. SBarum nic^t? 

6. 9Ba« gab er bem S3itrgenneifter ju t)erfte]^en? 7. 2Ba* 
mm, meinte ber gUrft, foUe bie ©tabt nic^t fo t)iel ®elb 
au^geben? 8. SBem, meinte ber SUrgermeifter, todxtn fie 
einen folc^en gmpfang fd^ulbig? 9. SSa^ meinte ber Siir* 
germeifter bamit, al« er fagte, fie feien aHe« fc^ulbig? 
10. SBie rebet man einen regierenben gUrften anf 
!Deutf^ an? 

I. Although great poverty prevails in this small 
town, the reception of the prince was very magnificent. 
2. The town spends very little, nevertheless it owes 
money. 3. He gave me to understand that I could use 
my money better. 4. We gave him a good reception. 
5. The mayor told his Highness that the town was very 
poor. 6. What the town did it owed to the prince. 

7. Washington was called "the father of his country." 

8. Do not spend your money! 9. He said: "I do not 

^ Subjunctive of indirect speech. 
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like to see it, if a man spends money, which he can 
use better." 



20* ^ie atoei ^ttiStta^meit* 

ate ^ricbrid^ SBU^cIm ber grftc, Sdntg t)OTi ^rcugen, 
cintnal im ^arf f<)agicrcn ging, trat citi jungcr 9Kann ju il^m 
mit bcr S3ittc t^m cmc ©telle ju t)erfc^affett. ^SBol^er ftnb 
®ic?« fragte ber t5nig. „2lu« ©erlin/' anttDortete ber 
ptnge SKatm. «Da« tut tntr leib," fagte ber SCnig, „bentt 
alle 35eraner taugen nxd^t^}** ^„Q(i) bitte um gntfc^ulbi* 
gung, aWaieftat/ ertPtberte ber Berliner, M^ tnag bie 9?egel 
fein, aber e« gibt au^na^men, ic^ felbft fennc itod/* „®o?'' 
fragte ber S'dnig, „wer finb benn bie itoti?** „!Cie eine 
au^nal^me/ anttoortete ber iutige ©eriiner, „tft 3^^^ 2Wa* 
jeftclt UTib bie anbere bin \6)," !Der S5nig tnugte iiber ba^ 
feltene Compliment l^erjlic^ lac^en, fanb aber ©efallen an 
bem toifeigen jungen SDiann unb t)erfd^affte il^m eine ©telle* 

1. aSon toelAem ilCnig ift in biefer ©efd^id^te bie 9?ebe? 
2, SBo ging er f<)agieren? 3. SBer trat ju il)m? 4* SBel* 
c^e «itte l)atte ber junge SWann? 5. SBelc^e grage ftellte 
il^m ber S5nig juerft? 6. SBie lautete bie 2lnttt)ort 
be« Jungen aKanne«? 1. 2Ba« fagte ber S*5ntg atebann? 
8* ffljad erwiberte ber junge 3Rann? 9. SBeld^e^ maren 
bie beiben 3lu«na]^men t)on ber 9?egel? 10. greute fid^ ber 
Sfinig Uber bad feltene Compliment? IL |)at ber Cdnig 
htm jungen SKanne eine ©telle t)erfc^afft? 

I. A little boy stepped up to me when I was walking 
in the park. 2. He begged me to procure him a good 
position. 3. I do not know where he comes from. 
4. He comes from Berlin. 5. My father was sorry 

* are good-for-nothings. 
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when he heard that my friend came from Berlin. 
6. She is sorry. 7. He is a good-for-nothing. 8. This 
book is worthless.* 9. He begged my pardon.* 10. I 
beg your pardon, what did you say? 11. I said that 
every rule has exceptions. 12. The king had to laugh 
heartily at the young man. 13. I am sorry to hear 
that he did not beg your pardon. 14. Do you 
know an exception to this rule? 15. O yes, I know two. 

21* QHn SBeber sn kiiel* 

3n cincm flcincn !iDorfc crmorbetc bcr ©d^micb cincn 
35aucr. t)tx SKdrbcr tourbe t)crurtcilt gc^ditgt ju tt)crbcn» 
Site btc Scute iui !iDorf c bicfc« ]^5rten, gi^G^^ fi^ i^^ 9?id^tcr 
unb 'fafltcn: „!iDcr ®d(imicb barf nic^t flel^anat tocrbcn, bcnti 
tt)tr l^abctt nur cincn ©c^micb im !iDorfc, unb tocr foil bann 
unfcre ^fcrbc bcfd^tagcn unb SBagcn au^beffem?'' ©cr 
9iic^tcr antttjortctc: „^a^ toctfe x6) ni^t, aber bcr ©d^micb ift 
t)crurtcilt gctiangt gu tt)crbcn, alfo mug cr gel^anBt wcrbcn. 
2luf aWorb ftc^t 2:obc«ftrafc.'' !Darauf tou^tcn bic ^©aucm 
nid^td gu antwortcn unb fratjtcn fidd l^intcr ben Dl^rcn/ bid 
einer rief: „§crr ^x6)ttv, cd ftnb ja gmci SQScbcr in bcm 
©orfc, unb cd gibt nid^t mat 2lrbcit gcnug fUr cincn, alfo 
l^angcn ®ic ben anbem!'' 

1. 2Bo \pklt bicfc ©cfc^ic^tc? 2. 2Bcr l)attc ben «aucr 
crmorbet? 3» SBoju tt)urbc bcr9Kdrbcr t)crurteilt? 4. 2Bad 
ntac^ten bic Scute im S)orfc? 6. SBarum biirftc ber 
©d^mieb nic^t ge^angt werben? 6. SBad fagte ber Siic^ter 
ben Scuten im !Dorfe? T. SBu^ten bie ©auern bann, tt)a« 
fie fagen folltcn? 8. 2Bad taten fie? 9. SBad rief einer 
enblid^? 10. SBarum follte bcr cine ffieber gcl^dngt 
tt)erben? 

a tangt nid^tg. » gay : he begged me for pardon. 
^ scratched their heads. 



AND COMPOSITION 89 

I. The smith murdered the poor peasant 2. The 
man was sentenced to be hung because he had murdered 
the peasant. 3. When the people in the village heard 
this they said: "The man must not be hung." 4. He 
was^ not hung, because there was only one smith in the 
village. 5. The smith is to* shoe our horses and 
repair our carts. 6. I do not know who is to shoe the 
horse. 7. He did not know what to say, so he scratched 
his head. 8. There is not enough work in this 
little village for two weavers, one must go. 9. Please, 
shoe my horse and mend my wagon! 10. The horse is 
being* shod and the wagon mended. 11. The horse is* 
shod and the wagon is mended. 12. Who will shoe the 
horses and mend the wagons if we have no smith ? 

22. fSon t^eittben laitit ntait md^i lebem 

. gin §crr tt)oIItc cin ^aax (S>6)ui)t faufcn. gr gttifl balder 
in cincn ©c^u^Iabcn, tpo cr immcr cin gutcr S^nbe gctpefcn 
tear unb fagtc gu bem Sanfmann: „S^xitn @ie mix, bitte, 
bic bcftcn ©d^ul^c, bic ®ie l^abcn." 9?ac^bcm bcr ©err 
ntc^rcrc ^aaxt anprobicrt l^atte, fanb cr etn ^fSaar^ toclc^c« 
il^m pa^tt. „S33ic t)iel loftet biefcd ^fSaar?'' fragtc cr Un 
S^aufmann. rrgunf jc^n SKarl/' tt)ar bic 5lnttt)ort. „T)a^ ift 
t)iel gn \)xd,** fagtc bcr ©crr^ „®ic foUten mir bic ©c^ul^e 
bittigcr laffen, benn ic^ bin cin greunb t)on Q^xtvx ©efc^aft 
unb faufc immcr l^ier.'' !Der Saufmann aber crmibcrte: 
rr'Da^ ift allc^ rcc^t fd^fin unb gutM Slllctn gcrabc t)on 
mcincn greunbcn mug i^ Icbcn, bcnn mcinc gcinbc faufcn 
nic^t« t)on mir.'' 

agrtourbe. sfott. -'hJlrb. «ift. 
1 That's right enough. 
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1. ffiad tDoUtc cin §err laufen? 2. SBol^tn fling cr? 
8. ©ae fafltc cr gum ^aufmann? 4. SBa^ ntad^tc ber 
§crr tnit ben ©d^u^en, bie i^m flcjeigt tourben? 6. ganb 
cr cin ^aar, ba^ xipxi ^jagte? 6* aSa^ fragte cr ben S'auf* 
ntann? 1. SBic Diet foHten bic ©d^u^e loften? 8. SBar 
ba^ bcm §errn gu Diet? 9* SBarum, nteinte ber ©err, 
fottte ber S'aufmann xi)m bic ©d^u^c bittiger laffen? 
10» SBoUtc ber ^aufmann bic ©d^u^c biHiger laffen? 
IL SBarum nid^t? 12. SBc^tialb lonntc ber Saufmann 
ni^t Don feinctt geinben leben? 

I. I want to buy a pair of shoes. 2. Here is a shoe- 
store, where I always buy my shoes. 3. Please show 
me a pair of good shoes. 4. Try the shoes on, please ! 
5. They do not fit me. 6. Here is a larger pair. 7. 
These fit ; how much do they cost ? 8. Twenty marks, 
but I will let you have them cheaper as you are an old 
customer. 9. He is a friend of mine^ you ought to let 
him have them cheap. 10. That's right enough, but I 
cannot live by my enemies. 11. Cannot you sell the 
shoes cheaper? 12. No, they are cheap enough; but I 
have cheaper shoes. 13. I do not buy anything* from 
him, for his shoes are cheap and bad. 14. You ought 
to try the shoes on, perhaps they do not fit you. 15. 
The shoes fit her, but not me. 16, Then do not buy 
them. 

23* ^te U(mer nnb ber <Bpaii. 

SSor langer ^dt mu^ten bie U(nier einen fel^r grogcn 
Salfen in bic ©tabt bringen* $Da fie aber ben 48alfen ber 
Sreite na^^ trugen, fo lonnten fie bamit nic^t bur^ ba« 

* ton mir. * not anything — nic^t^. 
1 crossways. 
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©tabttor lontnten. 5Wun beratfc^Iagtctt fie, n)ic ftc c« htac^cn 
fottten. ©cr cine fagte: „^iv ntUffeti ben Salfen filrjer 
madden.'' ©in anberer meinte aber, man miiffe ba« Zox 
breiter ntad^en* ©a lam gerabe ein ^paij burc^ ba« Jor 
geflogen, ber* trug einen langen ©tro^l^alm ju fcinem 9lcftc. 
©iefer ®<)a|j aber trug ben ©trol^^^alm ber gttnge unb ni^t 
ber Sreite na^. 35a ging* ben guten Ulmcm ein 8i^t auf 
unb einftimmig riefen fie au^: „2Bir miiffen ta ben Salfen 
ber gftnge nac^ tragen*'' Sllfo bra^ten fie f^Iieglic^ ben 
«a«en in bie ©tabt. 

!• aSae mugtcn bie Ulmer in bie ®tabt bringen? 
2. SBie trugen fie ben Salfen? 3. SBarum fonnten fie 
mit bem ©alien nid^t burc^ ba^ ©tabttor lommen? 4* SBa^ 
beratfd^lagten fie? 6. SBa^ fagte ber eine? 6. SBad 
meinte ein anberer? 1. SBa^ tarn ba gerabe geflogen? 
8. aSie trug ber ®pa|j ben ©tro^l^alm? 9. S33ot)in trug er 
ben §a(m? 10. S33ae ging ben Ulmem ba auf? IK SBae 
riefen fie aue? 12. S33ie riefen fie e« aue? 13, Srad^ten 
fie ben «alfen fc^Iieglic^ in bie ©tabt? 14. SBo Hegt Ulm, 
in 5Korb^ ober in ©Ub^Seutfd^lanb? 

I. Ulm is a town in South Germany. 2. If we carry 
the beam crossways we shall never get* it into the town, 
we must carry it lengthwise. 3. How can we get this 
beam through the city-gates? 4. The Ulmers did not 
know how they should do it. 5. If we make the gate 
broader we can get the beam in^ 6. Just then a man 
came running through the gate. 7. The little sparrow 
flew to its nest 8. A light dawned on him. 9. Finally 
they got the beam into the town. 10. A long time ago 
the towns had gates. 11. He thought' the beam had 
to be made shorter. 

^ ber is here dem. pron., hence verb is not final. ' ging- auf s 
dawned. * bringen. • ^inein. « use man. 
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24* (Sulettf^iiegel gibt etnem gfu^rmatttt gutett 9tat* 

gulenfpiegel tear ber 5Ramc cinc^ ©pagma^crd, bcr im 
Dicrjelintett 3fat)rl(UTibert flelebt t)abctt foU.^ aSicle ©cfc^ic^*'. 
ten tDerben t)on it)m crjd^lt, baruntcr folgcnbc : (gulenfpicflcl 
fling cities Jage^ fiber 8anb. ©a ^oltc it)tt cin guiirrocrf 
citt. ®cr gu^rmann fragtc t^n: „^ann i^ tiod^ Dor 2lbenb 
in bic ©tabt fomnten?" nQa,*" antiDortetc biefer, „totnn bu 
latiflfam fci^rft." ©er gu^rmatin abcr benit : „T)tx SWetifc^ 
ift nict|t rect|t gefd^cit,^" unb treibt feinc ^ferbc tiur noc^ 
[c^Tietter an* ©er SBeg tear abcr rcd^t fd^fed^t unb t)on bem 
fc^nellcn ga^ren brid^t cin SRab. S3a(b l^olt affo gulcnf^)ie* 
gel ben SBagcn tokhtv cin unb fagt gum tJ^l^rmann, bcr bci 
bent jerbrod^cnen SBagcn ftc^t: „§abe id^ bir nid^t gefagt, 
bag bu langfamcr fal^rcn mugt, tocnn bu noc^ Dor Slbenb in 
bie Stabt fommcn toiUft?" 

1. SBcr tear gulcnf<)icgcf? 2. SSJann foU cr gelcbt 
Iiabcn? 3* SBo^in ging cr cine^ Jage^? 4. SBa^ t)oftc 
tt)tt cin? 6» aSeld^c gragc ftcUtc il^m ber .gu^rmann? 
6. aSic lautete eulenfpiegel^ Sntmort? 1. SBae bad^te 
fid^ ber gu^rmann? 8. gut)r bcr gu^rmann nun fangfa* 
mcr? 9. aSie tear ber SBcg? 10. aBa« brad^ am SBagen? 
11. aSoDon brad^ ba^ SRab? 12. aiBcr l(olte ben SBagen 
cin? 13. aSa^ fagte gulenfpiegcf gum Su^rmann? 
14. aSic t)attc ber gu^rmann fa^ren foUen?' 

I. He is supposed to have lived in the sixteenth cen- 
tury. 2. They are supposed to be very rich. 3. Are 
many stories told about them? 4. He overtook me 
when I was going over the field. 5. Can the man get 
home before evening? 6. Yes, if he drives faster. 7. 

1 supposed. 2 not quite right. • l^citte . . . (ollcn = ought ... to 
have. 
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This poor man is not quite right. 8. Although the 
road was very bad he drove his horses still faster. 9. 
A wheel broke from fast driving on bad roads. 10. 
The driver was standing by his broken wagon. 11. 
Has he not told her that he cannot drive faster be- 
cause the roads are bad and the wagon is old? 12. Do 
not drive so fast, else* you will break a wheel. 13. Fast 
driving on* a bad road is no joke. * 14. We shall break 
a wheel if we drive so fast on this bad road. 15. We 
ought to have driven slower. 16. The man ought to 
have asked me. 

25. 9»er f^irail^ Me SBa^t^ett? 

eitt ©aucr gitig cinee STage^ ju feiticm 5Kad^bar unb 
fagte: ^^fitinen ®ie mir nict|t Ql)xtn gfcl auf^^ tin paav 
©tunben Icitieti? mciticr tft Irani, unb ii) mu^ einen ®acJ 
S'om in bic 9Kiit)lc bringen.'' „Qd) toilrbe e« gem tun,'' 
anttt)orictc bcr 9?ad^bar, „aber leibcr ^abe id) meinen gfel 
\i)on t)erUe^en unb t)or Slbcnb lommt er nict|t tt)icber." 
„!iba« tut mir leib,'' fagtc bcr JJBauer unb tooHte eben meg* 
gel^en, ba flng ber gfel im ©talle laut gu fd^reien an. 35er 
9?acl^bar l^atte ndmlid^ ben ©fel nur nid^t lei^en toollen. 
©a fagte ber Sauer: „S)a ift Ja 3^r gfel im ©talle! ffia* 
rum liigen ®ie mir fo t)or?'' „Qd) ^iitte 3^nen ma^ t)orge* 
logen^?" fagte ber 9lad^bar beleibigt, „affo g(auben @ie 
lieber meinem (Sfe( al^ mir?'' 

1. SBo^in ging ber Sauer? 2. SBa^ moUte er tjon bem 
3lad)bax gelie^en ^aben? 3. 2luf n)ie (ange tooUte er ben 

* fonft. « auf. 

ifor. 2 The use of the subjunctive in this clause makes it 
indirect speech, translate : " you say that I have lied to you " or 
♦* I am supposed to have lied to you." 
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6fet geficl^ctt Iiaben? 4. SBarum fonnte cr nid^t feitt cigc^ 
ne« Jier tic^mcn? 6. SBofUr tooUtt er ben gfel l^aben? 
6. 2Ba^ faflte i^m ber 3la6)bax? 1. SBa^ fagtc ber 33aucr^ 
ate er ^iJrte, cr Ibnnc Icinen gfel befommcn? 8. 2Bo tear 
ber gfcl iDirffi^? 9. SBie nterfte ber «auer, bag ber gfel 
tm ©tatte tear? 10» SBarum l^atte ber 9tacl^bar bem :93auer 
t)or8efo9en, ba§ fein gfel tiid^t ba Mre? IL SBa« fagte 
ber Sauer, ate er ben gfel fd^reien ^drte? 12. SBie lautete 
bie SlttttDort be^ 5Kac^bar«? 

I. Can you not lend me the book for a few days? 
2. I would gladly lend it to you, but unfortunately I 
have already lent it out. 3. I am sorry that I cannot 
lend you the book. 4. He had the book, but he only 
did not want to lend it. 5. " Why did you lie to me ? " 
said I. 6. "I am supposed to have lied to you?" said 
he. 7. He was insulted because I did not believe him. 
8. I had* rather believe you than him. 9. He did 
not believe her, but he believed them. 10. Believe me, 
I really have not the book! 11. He was just going 
away, when the child began to scream. 12. I must 
take the book to my friend. 13. The neighbor said 
that he had lent his donkey to a friend for the whole 
day. 

26* gfilrft ^t»m(xtd nnb feitt ^r^t 

Site ©i^marcJ einmal Irani tvar, fanbte er nad^ einem 
iungen Slrjte, ben er nod^ nie gefc^en ^atte, abcr ber i^m \)odf 
entpfol^Ien toorben tear. !Der junge 3lrjt lam unb png an 
t)iefe ^ragen gu fteUen. gr fragte unter anberem: „SBie 
lange fctjlafen Sie nad^te? SBie tjief SBein ober Sier trin* 
len ®ie tttgfid^? SBie lange ge^en ®ie jeben Jag fpagie* 

• toiirbe. 
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rcTi?'' — 3^^^f* BeanttDortcte ©i^mardt bic gragcti fcl^r 
t(5ffict|, abcr fc^liegfic^ t)erlor er bic Ocbulb unb rief : „§err 
©oftor, id) i)abt ®ie lommen laffen, bamit @ic mid^ furie* 
reu unb tiic^t bamit ®ic mii) au^fragenl'' „®ut/' fagtc bcr 
iungc 35o!tor Ia(tbliltig, „tt)enn ®ie luriert fein tDottcn, ol^tic 
au^flefrojt ju merben, bann [d^iden ®ie tia^ citicm Zkv^ 
axitt." 3)ie Slntmort gcfiel bem flrogen ©taat^matin fo gut, 
bag er bcti jungen SWann gu feinem JJcibarjt mac^tc* 

L 5Kac^ toem fanbtc Si^mardt, nig er !ranf tuar? 

2. Canute er ben Slrgt frUt)er? 3. SBie l)atte er t)on i^m 
ge^iJrt? 4. Sa^ fing ber junge Slrjt an ju tun, al« er tarn? 
6* aSie lauteten eiuige ber gragen, bie cr ftellte? 6. SBie 
antmortetc 48i^mardt guerft? 1. SBa^ t)er(or er aber \i)l\t^* 
1x6)? 8. Sad fagte er bann gtt bem airgte? 9* Sadfagte 
ber iunge 3Kann baju? 10. ©efiel ^idmardt bie anttoort? 
IL SBogu marfite er ben iungen aJiann? 12, SBer tear 
«i«mard? 13. SBann lebte er? 

I. If you are ill send for a doctor. 2. I have never 
seen the doctor, but he was highly recommended to me. 

3. The doctor came and asked me many questions. 4. 
Do you sleep welP at night? 5. No, I sleep very badly. 
6. Do you drink beer and wine every day? 7. No, I 
drink nothing but^ tea and water. 8. I went for a walk* 
yesterday. 9. "Do not lose patience*," said the young 
doctor politely, "I am not a* veterinary surgeon, and 
have to^ ask questions." 10. This answer did not 
please me, so I did not have that young doctor come 
again, but sent for an older man. 11. I cannot recom- 
mend this young doctor, he asks too many questions. 
12. Emperor William made Bismarck chancellor of the 

1 gut. 2 ji^tg ate. 8 Use article. * tein. « mufe. 
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empire.® 13. Prince Bismarck was a great statesman 
under William the First, also called William the Great. 

27* ^cr fiilgticr* 

3tt einer ©ccfd^Iai^t touxit cinem SKatrofcn, ber untcr 
feinen Samerabcn filr einen gro^en SUgncr galt^^ cin JJBeitt 
abgefcfjoffen. gr fagte ju einem Sameraben: „^u, ©atined, 
bring' mirfi jum Slrjte, tnein Sein ift tt)eg." ©ofort tia^m 
i^n ber Samerab auf ben SRUd en unb tDoIItc il^n gum SQSunb* 
argte bringen. 35a lam eine Sugel unb ri^ bem arnien SS^r* 
tDunbeten ben Sopf ab. !iDer ^amerab, ber i^n trug, merlte 
c« aber in ber Sufregung nid^t. 911^ er gum SBunbargtc 
lam, fagte ber fetjtere: „®eni 3D?anne ift ja nic^t ju ^elfen,* 
mit bem ift ed au^,* ber ^at ja feinen S'opf me^r.'' !iDcr 
^amerab betrac^tete ben leblofen S5rper aufmerlfam unb 
rief : „5Wun, ba^ t)atte ic^ mir benfen !5nnen;* er fagte, fein 
Sein toiire toeg, aber er toar ia immer ein grower giigncrl'^ 

!♦ SBcm murbe cin S5ein abgefd^offen? 2. SBofilr gaft 
ber tjermunbete SWatrofe unter feinen Sameraben? 3. SJo* 
^in foUte fein ^amerab i^n bringen? 4. SBie tooHte ber 
fiamerab i^n gum 2lrjte bringen? 6. Sa« fiir ein UnglilcJ 
paffirte bem SSerungliidten, ate er gum Slrgte gebrat^t 
murbe? 6. SBarum merfte ber Samerab ba^ nid^t? 
1. SBa^ fagte ber 2lrgt, aU ber 93erunglii(fte gu il^m gcbrac^t 
iDurbe? 8. SBie betrad^tete ber ^amerab feinen armen 
aSermunbeten? 9. aBa« rief er fd^Iieglid^ au«? 10. S33a^ 
rum meinte er, er ^atte firfi ba^ benfen fdnnen? 

I. He is considered an honest man among his 
friends. 2. It was considered a good book, but now it 

«3um Sieid^Sfanatcr.' 

^ gait == was considered. ^ Nothing can be done for the man. 
' it is aU over with him. ^ I could have thought that. 



AND COMPOSITION 47 

is old. 3. This poor sailor's leg was shot away in a 
naval battle. 4. A cannon-ball came and took off his 
head. 5. He took the poor wounded man on his back 
and carried him to the surgeon. 6. It is all over with 
him. 7. Nothing can be done for us. 8. I looked at 
him attentively and said: "Why are you in such an ex- 
citement?" 9. I could never have thought that of* 
him. 10. He could not have thought that of me; 11. 
He could not have carried the man. 12. The poor 
sailor says his money is gone.® 13. He told the sur- 
geon that the man was always a great liar. 

28. ^01^ {Rattd^em 

Qn hex pten alten 3^it, ate nur toenigc geutc ba« SRau* 
6)cn tatitttctt, fa§ citi engfifd^er 8orb aHein in [eitiem ^i^^* 
mer unb frfiricb SJriefc. ©a cr burftig tDurbe, rief cr 
\timm 35iener ju: nQo\)n, ge^' in ben Setter unb ijoV mir 
einen Srug Sier.'' Sd^renb ber !lDiener toeg mar, ftedte 
ber Sorb fid^ eine ^feife an unb fing an gu raucfien. 9?un 
mar ber !iDiener cin gang iunger Surfd^e t)om 8anbe, ber 
eben erft^ in ben !iDienft be« 8orb^ getreten mar. ®erabe 
ate er mit bem Sier in ba^ ^immtv trat, ^iett ber Sorb bie 
^feife in ber §anb unb blied eine mclrfitige SBolfe SRauc^ 
au« [einem SDlunbe. aWit grower ©eiftedgegenmart go§ ber 
Wiener ba^ Sier feinem §erm fiber ben S^opf, rannte bie 
2:reppe ^inunter unb fcfirie: „^tnexl §i(fel ber ©err 
brennt!" 2Ba« ber §err mol^I^ baju gefagt l)at, la^t fid^ 
l^ier nic^t [agen.* 

1. aaSann fpielt biefe ©ef^i^te? 2. SBo fa§ ber engli^ 
fd^e 8orb? 3. SBa^ macf|te er? 4. SBie murbe er? 

fi toon. 8 ji,eg. 

1 el5eit erft = only just. ^ probably. * cannot be told here. 
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5. 2Ba« rief cr feinem Wiener ju? 6. SBae mati^tc bcr 
Sorb, iDcil^reixb ber ®iener toeg tear? 1. 2Bae flng cr an 
gutun? 8* SBa^ fur* ein SKenf^ tear ber !J)icncr? 
9* SBatitt tt)ar cr in ben ©ietift be« 8orb^ getreten? 
10. aBa« mac^te bcr 8orb gcrabe, ate ber SDiener in bad 
dimmer trat? !!• SBo^itt go^ ber JDieticr bad Sier? 
12. So^itt rannte er bann? 13. 2Bad fc^rle er? 14* ^dti* 
neti @le m\x fagen, tt)dd ber ©err baju fagte? 

I. The servant was sitting in his room writing * 
letters and smoking his pipe. 2. As the English lord 
was thirsty he drank a glass of water. 3. He called out 
to his servant : " Go into my room and bring me my 
pipe." 4. He lit his pipe and began to smoke, but 
soon he became very sick. 5. If you smoke you will 
become sick. 6. Smoking is not good for boys. 7. 
When he was blowing a mighty cloud of smoke out of 
his mouth his servant stepped into the room. 8. He is 
a young lad from the country, but he has great presence 
of mind. 9. He held the jug of water in his hand, ran 
down the stairs, fell and poured the water over my 
head. 10. What did you say to it ? 11. That cannot 
be told. 12. Help! fire! the house is burning! 13. 
Do not pour the water over her head! 14. Pour me 
out ' a glass of water. 

29. ^er fd^Iatte gfitil^i^. 

eitt gud^d tear aud aSerfeI)en in cincti Smtincn gefaKcn. 
3ln biefem Srunnen tDaren jtoei gimer. ffienti bcr cine 
obcn toav, fo tear ber anbcre unteti. ©cr gud^d fcfete \x6f 
in ben gimcr, ber nnten tear, lonnte aber natilrlid^i ni^t 
allein an^ bcm Srunnen lommen. ©a tarn ber ©olf an 

* What kind of. * Say : wrote letters. « Use cin«((|cnlett. 
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ben SStvamtn rnib tootttc trintctt, bcnti c« tear cm I|ci§cr 
Sag. ate cr ben gu^e unten crblidte, rief er i^m gu: 
„Sreun, tt)a« mad^ft bu ba unten?'' ©er fd^Iaue gud^^ 
anttDortete: „53eftcr greunb, liter unten ift e« ja tt)ttnberf(i^5n, 
erften^ ift e§ fo filial, gmeitend Ijat man SBaffer gum Xrin* 
fen, unb brittene finb l^ier bie f^bnften gifd^e. ©efee bid^ 
nur in ben ©imer ba oben unb lomm' ^erab.'' !J)er bumme 
SBoff Ite§ fid^ bae nid^t gtoeimal fagen, fprang fd^nett in ben 
gimer unb ful^r l)inab^ 3inn toax ber gud^§ aber leic^ter 
af« ber ©olf unb, ate biefer l^inabful^r, fu^r jener l^erauf, 
©0 rettete fic^ ber gu^e. ©ie aber ber SBoIf toieber 
l^erauf gelommen ift, n)ei§ man nid^t* 

!• SBol^inein tear ein gud^e gef alien? 2. SBie Diele gimer 
ttwren an bem ©runnen? 3. 2Bo ttjar ber eine ©imer unb 
tt)o ber anbere? 4. SBo^inein fetjte fid^ ber ^c^^? 6. S^onnte 
cr attein au« bem Srunnen fommen? 6. SBer lam an 
ben ©runnen? 1. SBa^ tooHtc ber SBoIf? 8* SBie tear 
ba« abetter? 9. SBa^ rief ber SBoIf bem gu^^ gu, ate er 
il^tt unten crblidfte? 10. SBie lautetc bie antmort be« 
ffuc^fee? IL SBae foUte ber SBolf tun, um in ben ©run* 
nen gu fommen? 12. 8ie§ fid^ ber SQSoIf ba^ gtucimal 
fagen? 13. SBol^incin f<)rang er? 14. SBer ful^r nun 
l^inab unb tocr l^erauf? 16. SBarum ful)r ber gud^^ 
lerauf unb ber ©off ^inab? 16. ffiic ift ber SBoIf I)erauf- 
gefommen? 

I. By mistake the poor child fell into the water. 2. 
One bucket is above, the other below. 3. Please, sit 
down in this chair ! 4. He cannot get out of the room. 
5. Because it was a very warm day the fox came to the 
water and wanted to drink. 6. When he saw her he 
called out to her : " Why, what are you doing here ? " 
7. Down below ^ in the water it is cool. 8. We called 

^^a unten. 
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to them : " Come down, it is much cooler here below." 
9. I did not let him do it twice. 10. We all rode down 
together in the elevator. 11. You ride up and I will 
ride down. 12. I do not know how the poor man saved 
himself. 13. My father was upstairs ^ and my mother 
downstairs. * 14. They all went downstairs. * 15. My 
brother has * gone upstairs. 

Qn bcr gutctt aftcn ^eit, afe c^ nod^ Dteic SBBIfc in ben 
aBftlbcm SDeutf d^fanb^ gab, I)Utctc cin ©d^ftf erjunge, nanteti^ 
§an^, bic ©d^afc tiid^t toeit t)on ctnem gro^eti SBalbc. 
gine^ fd^iJncn itagc^ tooHtc er fi^ cincn @pa§ maiftn unb 
bic 8cutc in ben nat)cliegenbcn §du[em crfc^rcdt en, alfo fd^rie 
er att« aOen Srfiften: „!Der SBoff lommt, ber SBoIf lomntt!'' 
9latUrIicl^ lamen bie Sdaurni mxt tjten unb ©tiJden unb 
atterlel SBaffen l^erbet, urn ben SBoIf gu tiJten* ©a fie 
jebod^ leinen SBoIf fa^en, gingen fie toieber l^eim unb §an« 
lad^te fie au^.* 5Rac^ cinlgen S^agen lam toirHid^ ein grower 
SBoIf unb §an^ fd^rie erfd^rodten: „3^ ^'^^^f i^ §itfc! ber 
2BoIf, ber ©otf !" 2Bol(I» l^iJrten i^n bie «aucm, aber ia 
fie bad^tcn, er ma^e toieber ®pa% ging leiner t(in* !iDer 
SBoIf brad^ in bie §erbe ein unb tbtete me^rere ©d^afe* 
!iDer aSerlttft ttrgerte bie JSBauem fo fe^r, ba§ fie ben §an« 
toegen feined frill^eren ©pa^ed tU^tig bur^priigelten* 

!• SBann fpiett biefe ®efcf|ict|te? 2. SBa« gab e§ bamaf« 
in ben beutfdf|cn SBalbem? 3. SBer mv ©an«? 4. 2Bo 
ptete er bie ©c^afe? 6. SBa^ tooUte er fict| einee JageS 
nta(J|en? 6. SBen iPoUte er erfc^rcdEen? 7. SBa^ fc^rie 
er? 8* aSie frfirie er ba^ au^? 9. SBomit lamen bie 

* obctt. « uitten. * na(§ unten. * ift. 
^ very, ^ laughed at them. ^ certainly. 



AND COMPOSITION 51 

©aucm l^crbci? 10. SBarum lamcn fie? ll. ©al^cn flc 
ben aSoIf ? 12. SBe^^alb lonnten fie leinen SBotf fe^eti? 
13. aSon toem tourben fie au^getad^t? 14. ffiae gefd^al^ 
aber nac^ einigen Sagen? 15. SBie f^rie ©ane aber nun? 
16. ©ijrten i^n bie «auem? 11. ©e^^alb lamcn fie 
nic^t? 18. aBa« mac^te ber 88otf ? 19. ffiarum prugeftcn 
bie ©auem ben ©an^ tUd^tig burd^? 20. §aben ®ie biefe 
©cfc^ic^te fct|on frii^er gc^5rt? 

I. There were wolves in the forest, which was not far 
from the village where Hans tended the sheep. 2. Not 
far from my house is a small wood. 3. We have lots of 
fun * in the wood. 4. The people were frightened * and 
called with all their might : " Help, help ! the wolf is 
coming!" 5. He came up with a big stick to kill the 
wolf, but as no wolf was there, he gave the boy a good 
beating with the stick.. 6. He laughed at me, but not 
at her. 7. Why did you laugh at him ? 8. Because he 
laughed at me. 9. He certainly heard me, but he 
thought that I was joking. 10. Are you going there ? 
.11. No, I am not going there, I am going home. 12. 
Because the wolf killed several sheep the peasants gave 
the boy a good beating. 13. On account of the loss of 
the sheep the peasants wanted to kill the wolf. 14. Do 
not do it on my account' I 15. 1 did it on his account. 



31. ^er ^eirotiSatttrad. 

Sin aitli(^er ©err ntad^te ciner !3Dame, bie aud^ nid^t mel^r 
Jung tear, einen ©cirat^antrag. SDie ©ame fagte: „&)t ii) 
3^nen antmorte, mug id^ ®ie mit meinen gamitieuDer^att* 
niffen befannt mac^en. g^ ift in unferer gamifie ettt)a« 

* rc(ijt bid @pa6, * were frightened = erfc^raden. * meincttoegen. 
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Unattflenel^mc^ ^)af[icrt." ©icr l)iclt^ bic ©amc In SScrlcgcn^ 
^cit innc» „^Qi)xtn ®ie nur fort/' rief ber §err aufgercgt, 
„lDa^ auH)^ m 3^rer gamilic gcfc^e^cn ift, ®ic tragen bo^ 
nic^t bic ©c^ulb/' ^^Jhtn/' fagtc bic ©ante, M^ Unongc* 
ncl)mc la^t fid^ in tocnigcti SBortctt fagcti-* gin DnIcI 
t)on mir ^attc ba^ Ungfiid gcl^cingt gu tocrbcn." „Q\t ba« 
aEc^?'' rief ber filtti^c §err crleic^tert au^, „rmn, ba^ ift 
lein fo groge^ UnglUd* Q6) fe(bft l^abc t)iele SSernjanbtc, 
bic ge^ftngt toerben foQtcn, abcr (eibcr ift bid jefet Icincr gc^^ 
l)angt tDorben-" 

!• SBad mad^ tc ein altlic^er ©err? 2. ©em mad^te er 
ben 5lntrag? 3. SBie toax bit 4)ame? 4» SBomit, meinte 
bie Same, miiffe fie ben ©erm befannt madden? 6. S33a« 
tt)ar in ber gamilie ber ©ante paffiert? 6, SBa« tat bie 
©ame in aSerIegent)eit? 1. SBad rief ber §err and, afe bie 
SDame inne t)ie(t? 8. 3Keinte ber §err, ba§ bie SDame 
©ctinib ^(itte? 9* 8ie§ fic^ bad Unangenet)me hirg fagen? 
10. SBad mar bad Unangene^me, bad pa]\kxt mar? 
IL SDieinte ber §err, bad mare ein fo groped UnglildE? 
12* asad fagte er bagu? 13* SBad fur aSermanbte ^atte 
ber §err fe(bft? 14* SBar bon ben SSerwanbten bed §erm 
fc^on einer ge^clngt morben? 

I. He made her acquainted with his family-affairs 
before he made her a marriage proposal ? 2. What has 
happened ? 3. Something very pleasant has happened 
in our family. 4. Do not stop, please, continue with 
your story ! 5. He was very much* embarrassed * and 
excited, although it was not his fault. 6. Whatever 
happens you will bear the blame. 7. This story cannot 
be told in a few words. 8. He had the misfortune to 
be beaten. 9. He felt ' relieved when I told him 

1 l^ielt- inne = stopped. 2 whatever. » Idfet fid^ faflcn == can be 
told. * Omit "much." * berlcgcn. « St fu^Uc fic§. 
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everything. lo. "That is a great misfortune," ex- 
claimed the old lady excitedly, ii. The man ought to 
be hanged. 12. The boys ought to learn German, but 
unfortunately they have not learnt it as yet. 13. As 
yet nothing unpleasant has happened. 14. I myself had 
the luck to be praised. 15. The old gentleman told the 
lady that he had himself relatives, who ought to be 
hanged. 16. The book ought to be read more. 

32. ^terBett mti^ mm hotS^.^ • 

gin ptttfler aWann, ber feine ©ommerferiett an ber ©ee^ 
t)crbrad^te, unter^iclt fi^ einmal tnit eincm aWatrofen, ber 
cbeti t)Ott ciner ©eereifc guriidgcfc^rt tear. !Der Jutifle 
aWann naf)m bic ©clcgen^eit toa^r* ben 3Katrofen itl)MQ 
au^gufragen.* ®er aWatrofe, ber fel^r rebfelig tear, erjal)lte 
bem jungen 3Kann, bag [ein aSater, ©rogoater, jnjei £)n!et, 
eitt 4Bruber unb t)ier 9Setter alle auf ber ®ee umgetommen 
toiiren. „®e^en ©ie lieber nic^t toieber auf bie (See/' rief 
ber junge 3Kann au^, M ja 3^re ganje 33ertt)anbtf(^aft 
barauf geftorben gu fein fcfieint!'' SDer 3Katrofe bad^te 
einen Slugenblid nad^ unb fagte: „8eben Qf}xt 33ertt)anbten 
no^ alle?'' „8eiber nid^t," antnjortete ber fungc aWann, 
^einigc finb geftorben." „aBo ftnb fie benn geftorben?'' 
fragte ber SKatrofc toeitcr* „3fm SStttt,** loar bie Slntmort. 
„5)fittn/ fagte berSKatrofe, „bann ge^en ®ie lieber nict|t ntet)r 
gu Sett, fonft fterben ®ie am gnbe aud^ nod^ ba." 

1. SBo tjerbrad^tc ber {unge 3Kann feine ©ommerferten^ 
2. aWit toem unterl^ielt er firfi? 3. Sar ber aKatrofe fdf)on 
Iftngere ^dt an 8anb? 4. SBa^ nal^m ber {unge awann 

^ anyway. ^ at the sea-side. * took the opportunity. * cross* 
question. 
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toa^r? 6. @<)rad^ ber 9Ratrofc g^ni? 6 SBae crgttl^ftc 
bcr aWatrofc bcm iungcn 9Ranne? 1. SBa^ mcintc bcr 
iungc SDiann bagu? S. gebtcn bie 3Scrtt)anbtcn be^ jungen 
9Ranne« nod^ alle? 9, SBo toaxtn bctin eittige 9Sertt)attbten 
be^ iungen aKanned geftorben? 10. aBarum meinte ber 
ajiatrofe, bag bcr junge 2Rann Iteber nid^t gu Sdttt gc^cn 
fotltc? 11. aBa« ift ber Unterfc^ieb glt)ifrf|cn „an bie ®ec 
ge^en'' unb ,,auf bie ®ee gel)en"? 12. SBie lautet ber Sitel 
biefcr ©efc^ic^te? 

I. Where will you spend your summer-holidays ? 2. 
At the sea-side, if it gets too warm in the city, 3. I 
conversed with an old sailor, who was very loquacious 
and crossquestioned me thoroughly. 4. He took the 
opportunity to tell me where all his relations had died. 
5. They all seemed to have died at sea. 6. You had 
better not go to sea, you had better go to the sea-shore. 
7. The sailor returned from a long voyage and found 
that some of his relations had died. 8. You had better 
go to bed ! 9. Unfortunately I have no money, else I 
should go to the sea-shore. 10. We have all got to die I 
II. The father and two uncles of the sailor perished at 
sea. 

33. a^efontnten, ober SBerben? 

gin Slmcrifaner reifte mit feiner gamilie in ©eutfd^Ianb. 
(Sine ber Z^d)ttx tear bie einjige in ber gamilie, bie ettoa^ 
©eutf^ lonnte. ©ie toaren in etner fleinen ®tabt am gu§e 
eined ^erge^ unb fuc^ten na^ bem 'ipiafee, too man gfel jum 
Sefteigen be« S5erge^ betommt.^ !iDie 2:od^ter, bie etma^ 
S)eutfd^ f onnte, fagte gu einem jungen SRanne, ber gerabe be^ 
SBeged lam: „^bnnen ®ie mir fagen, bitte, tt)o toir gfel 
befommen?'' 3lnn lonnte ber ptnge SKann e^ i^r anl^bren 

^are to be had. 
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nnb anfcl^cn,* bag fie cine amerifaneritt toac unb folglid^ 
bad^te er, e« toare eine gute ©elegenl^eit fic^ m ©nglifc^cn 
3U tiben- Sllfo na^m er ben §ut ^bfli^ ab unb fagtc: 
"O yes, if you go around the corner you will become an 
ass." ©er 9Sater be^ aWabc^en^ toax fel)r entriiftet unb rief : 
"What's that you say?" !Der Junge T)tnt^i)t, Ifod) erfreut 
nun boc^ auf englifd^ angerebet gu toerben, lac^elte fogar noc^ 
freunbltd^er al« juDor unb ttjieber^olte xti)t beuttid^: "O 
yes, if you go around the corner you will all become 
asses." 

1. SReifte ber amerifaner aOein? 2. SBeld^e^ 8anb be* 
reifte er? 3, ^onnte er !3Deut[c^? 4. Qn toa^ fiir einer 
©tabt befanb [i^ biefe amerifanifc^e gamilie? 5. ©ona^ 
fuc^ten fie? 6. SBenrebete bte SEoc^ter, bie tttoa^ !J)eutfA 
!onnte, an? T. ©a« fagte fie gu bem jungen SWann? 
8* 2Ba« lonnte ber junge 9Kann i^r anfel)en? 9* SBorin 
tt)olIte er fi^ itben? 10, SBa^ mac^te ber ptnge 5Deutfcf|e 
mit feinem §ut, ate er Don ber jungen ©anie angerebet 
ttjurbe? IL 3lnttt)ortete er auf beutfc^ ober auf englifd^? 
12. SBte tt)ar ber 9?ater, ate er bie Wxttooxt be« !Deutf(J^cn 
]^(5rte? 13. SBoriiber f rente fid^ ber junge !Deutfc^e? 
14. aSie Idc^ette er? 15. SBelc^e^ beutfc^e SBort I)at er 
mit "become" iiberfc^t? 16, SBie Iieifet "to become" auf 
•!J)eutfc^? IT. SBa^ ^atte er alfo fagen foUcn? 

I. He cannot speak German but his daughter speaks 
a little. 2. She is the only one of the family who can 
speak German. 3. You can get donkeys here for 
ascending the mountain. 4. He was just coming along 
the road when he saw my family. 5. I can see by his 
looks that he is an American. 6. He could see by my 
looks that I was a German. 7. I can hear that you are 
a German. 8. Now is a good opportunity to practice 

2 see by her looks. 
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German. 9. Take off your hat when you speak to a 
lady. 10. If you go around the corner you will get a 
donkey. 11. He was very indignant because I did not 
take off my hat. 12. He addressed me in German and 
was highly pleased when I answered in English. 13. 
He smiled even more pleasantly than before, took off his 
hat and said: "Please repeat plainly what you said." 
14. He is becoming politer. 15. This story is becom- 
ing very old. 16. When did you get the letter ? 17. I 
got it yesterday. 18. This book is not to be had • in 
the whole town. 

gin after 9Kann t)cr9rub au« gurc^t Dor !3Dtebctt fcin ®clb 
fai fetncm ®artcn* @r glaubtc, ba| i^n niemanb gcfcl^cn 
l^attc unb ba^ fcin ®ctb atfo fid^cr todxt. Slbcr tin Sla^bar 
l^attc il^n babei^ gefel^en unb ging ^in unb grub ben (Sdfaii 
au«. iSalb barauf ttJoUtc ber altc SJiann m(S) f eincm ®ctbc 
fc^cn, fanb e^ aber nic^t tnel^r ba. ©a fiet fein SScrba^t 
auf fcinen 9?ac^bar. !iDal)cr ging cr ju tl)m unb fagtc: „Qi) 
fjobt eine ®ummc ®etb gefpart unb bic giitftc bicfcr ®um* 
me l^abe td^ in meinem ®arten Dergraben. 5Wun tt)ei§ id^ 
nic^t, ob i^ bie anbere ^iUfte auc^ bortl)in bringen foK ober 
nic^t. 2Ba« meinen @ie bagu?^" ©cr uneljrlic^e 9Jac^bar 
l^offte, noS) mtf)v ®elb gu befommen, alfo riet er bem atten 
9Kanne, fein ®elb gu t)ergraben. !Dann ging er felbft l^in 
unb legte ba^ gefto^tene ®etb ttJteber an fetnen ^lafe, in ber 
§offnung, ba« gauge ®elb gu befommen. SDer afte 9Kann 
aber grub fetnen ©c^atj au«, unb fo toax ber bSfe giad^bar 
iibertiftet. 

«man lann, etc. 

*at it. * What do you think of it. 
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1* S38cel)alb Dcrgrub tin alter 2Rantt fein ®elb? 2. S38o 
Dcrgrub er c«? 3* 2Ba« g^^^^btc cr? 4. SBSer l^atte il^ti 
babci flcfe^en? 6. 2Ba« tnac^tc ber ^ai)iax? 6. SBad 
toottte ber olte aJianti balb barauf ? t^ Sluf tocn fiel ber 
25erba(^t be« altcn 2Kanne«, al^ er fein ®elb ntc^t fanb? 
8. SBelc^e grage ftettte er bem 9?ac^bar? 9. SBa^ ^offte 
ber une^rltd^e 5Ka^bar? 10. SBelc^ett 9tat gab cr bem alten 
aroatme? 11. S33a« mat^te er tnit bem geftol^Ienen ®elbc? 
12* aSarum legte cr bad gefto^Iene ®etb toieber l^in, tt)o er 
e« gefunben ijattt? 13. ^efam ber alte SWanti nun fein 
©elbttJteber? 14. ©ad ift ein ©c^atj? 

I. Because the old man had buried his money in his 
garden he thought that it was safe. 2. I do not think 
that anybody saw you at it 3. My suspicion fell on 
my neighbor because he had seen me in the garden. 4, 
The old man went there *, but he found his neighbor no 
longer in the garden. 5. An old man who had saved a 
large sum of money, did not know whether he should 
bury it in his garden or not. 6. What did the neighbor 
think of it ? 7. He advised him to go there himself and 
bury the money. 8. In the hope of getting the treasure 
he laid the money which he had stolen, in the place 
where he had found it. 9. The old man outwitted his 
wicked neighbor. 10. The wicked neighbor was out- 
witted by * the old man. II. I do not know whether 
he is in the garden, but I will go there and see. 

35. Umfonft SeBett. 

aim 5R]^etn lebte einmal ein armer Snabe mit feiner 
SDhttter. !Der SSater toax geftorben, ate ber Snabe no^ 
gana fleht tuar. !Da^er mu^te ber ^abe frii^ an bte 2lrbeit 

» ^In. * ton. 
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unb fciner 9)htttcr l^ctfcn il^r ©rot ju tjerbtettcn.^ & fonntc 
gut ntbern unb [cgcin unb [o [etjte er Seutc iiber ben 9?]^em 
in einem ©oote, toelc^c^ cr t)on feinem 3Sater geerbt l^attc. 
@ine^ Jagc^, al^ e^ jiemlic^ iDinbig tear, fam cin §err, bcr 
fe^r getcl^rt au^\a% unb [agtc: „3unge, fegle mic^ iiber ben 
SR^ein!" „®ut,^" fagte ber Snabe, „fteigen ®ie nur* in« 
a3oot!" J)er §err ftieg einunb balb toaren [ie mitten auf 
bem SBaffer. ^I5felic^ [al^ ber §err ben 3^ngen fd^arf an 
unb fagte.: „3^unge, fannft bu lefen?" „5Kein/' fagte ber 
3unge, „!iDann l)aft bu tin 3SierteI ^beine« 8eben« umfonft 
gelebt/' fagte ber §err» ©er ^nabe fal^ ben §errn fe^r 
erftaunt an, fa^ firfi bann uvx unb fagte: „S^ glaube, tt)tr 
friegen mel^r 2Binb.'' 

1. SBo lebte ber arme Snabe? 2. SBann tear ber 3Satcr 
geftorben? 3* 2Barum mu^te ber ^abt fo frii^ an bie 
Slrbeit? 4. 2Bem ^alf er? 5. 3Ba« fonnte er gut? 
6. 9Bie toax er gu feinem 4Bool?e gefommen?* T. 2Ba« 
mac^te er mit bem Soote? 8. 2Bie fal^ ber §err au^, ber 
eine« Staged ju il^m fam? 9. 2Ba« fagte ber ©err? 
10. aBa« antmortete ber Stiabe? 11. 2BeId)e grage ftettte 
ber §err bem Jtnaben, al^ fie untermeg^ toaren? 12. 2Ba* 
rum I)atte ber Stiabe ein 3SierteI feine« 8eben« umfonft 
gelebt? 13. 2Bie fal| ber ^nabt ben §erm an? 14. aBa« 
fagte er jum germ? 

I. A poor woman lived on the Rhine with her little 
son. 2. The father of the poor boy was dead. 3. I 
have to help my mother.^ 4. This little boy has to earn 
his living. 5. He has to go early to work. 6. Can 
you row or sail ? 7. O yes, I have often rowed and 
sailed over the Rhine. 8. He inherited money from his 

^to earn a living. ^AU right, '^just. *How did he get his 
boat? 6 Case? 
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father, who died when he was a boy. 9. The gentleman 
looked very learned. 10. " All right," said the man, 
" just get in and I will row you over the Rhine." 1 1. 
He looked at me very much astonished and said : " Can't 
you read ? " 12. I replied : " I have not lived a quarter 
of my life in vain, for I can read." 13. Then the gen- 
tleman looked around and said : " Are we getting more 
wind ? " 

36* Umfonft SeBett (®(|Iu6). 

abcr ber gctel^rte §err fjUxtt nidjt auf^ ben Sungen, 
fonbem fragtc ttjcttcr: „3unge, fannft bu fc^rcibcn?'' — 
„9?citt/' fagtc bcr ^^ngc fcl^r Heintaut* „T)ann l^aft bu 
btc §(ilfte betnc^ gebcn^ umfonft gclebt," fagtc bcr §crr. 
!J)cr ^uuQt fa^ ben ©crm crf^rocfcn an, \Qij fi^ bann abcr 
toieber urn unb iDteberl^oItc : „S33tr frtcgen mcljr SBinb.'' 
8lbcr ber ©err btidtc il^n nur mtttcibtg an unb fagtc: wS'annft 
bu rec^nen?'' Site bcr ^^^9^ i^^ brittenmal ,9Jctn" 
fagtc, ferric bcr ©err entriiftet: „!Dann ^aft bu bret SSiertel 
beine« 8cben« umfonft gelcbt ! '' 53ct biefen SBorten crfc^raf 
ber arme 3^unge fo feljr, ba§ er niijt auf fein ©egeln ac^tete, 
etn ^eftigcr SBinb fam, ba« 53oot fc^tug um unb ber Huge 
©err unb ber bumme S^^9^ ^^9^^ beibe im SBaffcr. .,S5n* 
ntn ®ie fc^wimmen?" rief ber 3^nge bem flugen ©erm gu. 
,r9?ein/ toax hit Slntwort. „9?ac^,* bann l^aben @ic abcr 
Q^x ganged 8eben umfonft gelebt!'' rief ber 3^nge unb 
fc^ioamm and 8anb. (Sliidlic^erttjeife Jeboc^ iDurbc ber 
Huge ©err no^ jettig gcnug* Don einigen gifc^cm l^craudge* 
gogen. 

1. ©(Jrte ber getel^rte ©err auf ben S^ngen? 2. SBad 
fragte er ttjctter? 3. 2Bie antmortete ber^^unge? 4. $Bad 

1 listen to. * WeUl » in time. 
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fagtc bcr ©err bann? 6* 2Btc [al^ bcr Sunge ben ^crm 
an? 6. ©ie lautctc bic brittc gragc bc« |)crm? T* 2Ba^ 
rum toax bcr ©err cntriiftet? 8. SBe^^alb ad^tetc bcr 
^ungc nic^t auf fein ©egetn? 9. SBic fam c«, bag ba« 
^oot utnfc^tug? 10. ©o lagen beibe, ate ba« ©oot umgc^ 
fc^Iagen tear? IL SB5a« rief nun ber 3^ungc bcm ©crm 
3U? 12. SBarum l^attc bcr §crr fern ganged geben umfonft 
gelcbt? 13. aBotjin fd^lDamm ber 3^ungc? 14. S5on tocm 
ttjurbc bcr Huge §crr l^crau^gcgogctt? 16* fi'iJtmett @te bie 
gange @t\6)i6)tc erjftl^ten? 

I. He did not listen to me, but went on asking. 2. 
He was disheartened because he could not write. 3. 
The boy looked at me very much frightened. 4. For 
the third time he looked around and said : " We are 
getting more wind." 5. He can count, write and read. 
6. At'these words he exclaimed indignantly : " You have 
lived your whole life in vain I " 7. He did not pay heed 
to his work. 8. When a violent wind came the boat 
upset 9. The boy swam to * shore, but the old man 
could not swim, luckily however some fishermen pulled 
him out of the water in time. 10. He was pulled out of 
the water by some fishermen. 11. The book was read 
by him. 12. The letter was written by her. 13. The 
book is being read. 14. The letter is being written. 

37* ^ie Bd^toxt^ttwMtx. 

SBottctttcr S3ril(fe, bte ilber cinen Hetnen i5Iu§ ftt^rtc, 
[prang <)I5feItd^ etn 2Rattn ttt« ffiaffcr. ©ofort ttnirbe er 
Don elncm baftel^enbcn ^oltgiftcn Dcrmtttclft etnc^ langcn 
JSootl^afcn^ iDtcber l^crau^gcfifc^t. Slid ber Unglildlid^e 
triefenb am Ufer ftanb^ umringten tl^n bie SSorbeige^enben, 
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bic bem SSorfaK tntt ©d^reden gugcfc^en ^atttru ^Ungltict 
lid^cr/ ricfctt Dicic il^m gu, „tt)ad fftr cm Ungliid l^at ®ic 
J)crlcitet, fic^ ba« 8cbcn nel^mcn gu ttJoUen?'' ,,3^ ©a^f^/ 
fmg ber ©crcttctc an, „^abc id^ cine gran, Dtcr Sinbcr 
nnb — .'^ ©icr Dcrfagtc bcm Ungliidlic^cn bic ©tintmc. 
„&iiaijHm ©ie nnr ttjcitcr/' crmnntcrtcn ilpx bic 8cntc, 
nDtcHctd^t fann 3^1^ncn ja gc^olfcn tocrbcn-'' „Unb cine 
©d^wicgcrmnttcr/ tarn mii^fam Don ben Slppcn bc« Ungliid* 
lid^cn. SDa ricfcn aCc Untftcl)cnbcn: r,@pringcn @ic nnr 
toicber tn§ SBaffer, 3^1^ncn ift nic^tgn I)clfcn!*'' nnb tranrig 
gingen atte tiered SBcgc« nnb iibcrttcgcn ben UngtUdlic^cn 
fcinem ©t^td [ale. 

!• JBon too an^ f^n'ang ber STOann tn« SBaffer? 2. Sffio* 
riiber fU^rte bic SrUde? 3. SSon ttjcm nnb loomit tonrbc 
er ]^cran«gcfif(^t? 4. S5a« mac^ten bic gentc, bic gerabe 
Dorbcigingcti? 6. 2Bo« ricfcn bic Sentei^nt gn? 6. SBic 
lantctc bie Slntwort bc« Oercttctcn anf bicfe gragc? 1. 2Ba« 
tatcn bie 8cntc, ate tl^m bic ©tintnte ocrfagte? 8. SD?it 
ttjcld^cn SBorten crmnntcrtcn i^n bic 8cntc? 9. SGBic Dot* 
lenbcte ber UnglUdtid^e feincn ©at}? 10* 2Ba^ ricfcn bic 
Umftc^cnbcn, ate fie l^iJrtcn, ba^ ber STOann cine ©c^wicgcr* 
mntter jn §anfc fjiittc? IL JSBlicbcn bic 8cnte noc^ Ittnger 
bei bcm Ungliidlic^cn? 12. SB5c«I)aIb ilbcrlic^en it)n bic 
gente fcinem ©t^idfalc? 

I. This road leads us to a bridge over the river. 2. 
A policeman standing there saw the man jump into the 
water. 3. The boat-hook was not long enough to fish 
the man out. 4. The people passing by surrounded the 
policeman and looked on with horror. 5. They called 
to the policeman : " Why do you not jump into the water 
and save^ the unfortunate man?" 6. "I have a wife, 

^ there is no help for you. ^ repeat pronoun. 
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children and a mother-in-law at home," said the police- 
man, "and I cannot swim." 7. "What a misfortune," 
they all said, " that the boathook is not long enough." 
8. The people standing around encouraged the man to 
swim. 9. He swam ashore. 10. No misfortune had 
led the man to want to take his life, but he had wanted 
to take a bath. 11. Then the people all went jo)rfully 
on their way — and left the unfortunate man to the 
policeman. 

38* aBetPngtber^o^ebteeiltetteatt^? 

®nft gab c^ gro^c 5Wot unter ben SKaufen; bcnn bie fiatjc 
tear ft^lau, unb e« fc^ien, ate* Ifobt fie V)ntn aBen ben 2:ob 
gefc^iDoren. !J)a famen bte SKdufe gufammen unb l^ietten 
einen SRat. „SBa« fangen luir dn?'*' fpra^ bte ditefte unter 
il^nen, „unfere ^aijil tt)irb tdglic^ fleiner* SSalb luerben iDtr 
Don ber grbe Derfc^tounben fein. 2Bie retten tt)tr un« Dor 
ber S'afee?'' — „5Ki^t« ift teii^ter ate ha^/* fpra^ eine junge 
9Kau«, „tc^ toU^te* tool^l ju l^elfen. 9Btr l^dngen ber ^afee 
eine (Sc^ette an, bann mag fie fommen. SBtr ^aben aUe 
feine Dl^ren, unb el^e fie un^ erblid t, I)aben tt)ir un« fc^neH 
t)ertrocl^en." „Qa ido)^!!'' rtefen atte 9Kciufe, fe^ten fi^ auf 
bie ginterbeine unb blidten fed unb mutig uml^er. „5Kun 
gut!'' fprac^ bie alte aWaud gu ber fleinen; „bu l^aft fo fd^Cn 
geraten, fo magft bu ber ^afee bie ©d^elle anpngen.'' 
'fS^?" fprac^ bie junge aBau«, „netn, ba^ fann id) boc^ nid^t 
toagen!'' „Unb id) and) nid^t, unb ic^ auc^ ntc^t!'' riefen bie 
anberen. ®(^neB lief bte gauge ajerfammlung au^einanber.* 

1 Who will bell the cat ? 2 alg followed by subj. == as if. » what 
shall we do. * subj., expressing probability (I probably know). 
* dispersed. 
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5Dte ^a^e abcr ge^t nod) ofyxe ©t^ettc nm\)tx hx^ auf ben 
l^cuttgen S^ag. 

!• ©0 gab e« gro^c 5«ot? 2. ©ic mx bte Safec? 
3. aBa« ^ttc bte Sa^ alien a»aufen gefc^woren? 4. SBa^ 
mac^ten bte SJiaufe? 6. SBe^l^atb fanten fie gufammen? 
6. aSa^ fagte bte attefte unter ben SJiaufen? H. SBie toilrbe 
il^re ^aljl, tnetnte fie? 8. SBeli^e grage fteCte fie gulet}t an 
bte anberen 2K(lufe? 9* SBa^ antwortete eine Heine SDiaud 
barauf? 10. SBa^ ttjollten fie ber S:a^t an^angen? 
11. 8Ba« fUr Dl^ren, nteinte bie Heine SKau^, l^fitten bie 
SWiiufc? 12. 2Ba^ f5nnten bie SRdnfe tun, toenn fie bie 
(Sc^ette ber Sat^e ^brten? 13. 2ll« bie 3»aufe biefen ^at 
I)5rten, tt)a« riefen alle au«? 14. SBorauf fet^ten fie fidb? 
15. SBie blidten fie uml)er? 16. SBa^ aber fagte bie altc 
2»au« bagu? 17. SBoUte bie iunge 3»au« ber Sa^c bie 
©c^elle anpngen? 18. 2Be«l|alb nic^t? 19. SBa^ riefen 
bie anbem au^? 20. 2Ba« niad^te bie ganje 9?erfaninilung? 
21* aSie ge^t bie ^afee uml^er bi« auf ben l^eutigen SEag? 

I. The cat had sworn death to all the mice, therefore 
there was great distress among them. 2. When the 
mice came together they held a council. 3. What shall 
we do if our number gets smaller every day ? 4. If we 
had a cat the mice would soon disappear from our house. 

5. How can a little mouse save itself from a big cat ? 

6. " Who will bell the cat," asked the old mouse. 7. 
The little mouse crept away quickly before the old cat 
saw it. 8. He sat down on a chair • and looked around 
boldly. 9. You have advised so well, therefore you may 
do it yourself. 10. Up to the present day he has not 
dared to do what he advised others.'' 11. The assembly 
dispersed, for nobody wanted to bell the cat. 



^oase? "^ taten governs dat. of person. 
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39. ^ie man Hmgreifit. 

gttt ©d^iff ttmrbe ton 9Kann^cim ben SRcd ar l^inauf nad) 
©cibetberg flcjogen. !Da fam ein ^anbwcrf^burfc^c tnit 
t)ottem gcHeifen auf bem 9?ii(fen unb [agte gum ©c^iffer: 
„!Darf ic^ in Ql^rcm ©c^iffc mitfal^ren? unb tt)tc t)icl mu^ ii) 
bcjal^Ien.?'' !iDcr (Sc^iffcr, ber tin gar tufttgcr ©efcllc tt)ar, 
fagtc: „®te muff en eine OKarf bejal^ten, toenn ®ie tm ©d^tffe 
faljren iDoHen. 2BolIen ®te aber giel^en l^etfen, fo braut^en 
®ie nur fiinf jig pfennig gu bejaljlen. !Da« gelleifen ttnnen 
®ie in ba« ®c^iff toerfen, fonft l^inbert e« ®ie beim 3i^^cti.^'' 
SDer §anbtt)erf^bui'fc^e fing an ju rec^nen: „gine 3Warf — 
fiinfjig pfennig — , ba t)erbiene ic^ ja fUnfgig ^fennig^ toenn 
id) mitjiel^e.'' @r iparf alfo fein getteifen in bad ©d^iff/ 
ergriff eined Don ben (geilen, toomit bad ©c^iff gejogen 
ttjurbe, unb l^alf bad ©c^iff ^iel^en nac^ SeibedfrSftcn^ 
„SBir fommen e^er nac^ §eibelberg, toenn i^ nic^t faul bin/ 
ba^te er. ^n §eibetberg bejal^Itc er feine filnfjig pfennig, 
nal^m fein gelleifen toieber aud bem ©c^iffe unb ging luftig 
feined SBeged. 

1. SBelc^en glug l^inauf unb too^in tourbe ein ©d^iff 
gejogen? 2. 5ln toelc^em gluge liegt alfo ©eibetbcrg? 
3. SJer fam jum ©c^iffe? 4. ^a^ Ijatte ber ©anbwerfd* 
burf^e auf itm SRucfen? 6. SBelc^e grage fteUte er bem 
©cfjiffer? 6. ^a^ fiir ein 2Kann mar ber ©d^iffer? 
T. SBel^e 3lntmort gab er bem §anbtt)erfdburf(^en? 
8. SBol)in, meinte ber ©cfjiffer, Knne ber ^anbwerfdburfc^e 
bad getteifen merfen? 9. SBarum jottte er ed ind ©d^iff 
tt)erfen? 10. SBad fing ber ^anbwerfdburfc^e an gu tun, 
otd er l^Crte, bag er mitKnnc? 11. SBad rec^nete er fc^ncU 
aud? .12. 2Bie Diel, meinte er, Knne er t)erbiencn, toenn er 
mitgie^e? 13. SBomit iDurbe bad ©d^iff gegogen? 14. SBie 

1 in pulling, ^ with might and main. 
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l^alf bcr ©onbwerf^burfd^c ba^ @(^iff jtcl^cn? 16. ©arum 
gofl cr nac^ gctbe^fraften? 16. SBie Diel bcja^Itc cr bcm 
©^iffcr, ate cr nat^ geibclbcrg fam? 17. SKa^ mat^te er 
tnit fcinem gcHeifcn? 18. SBol^tn gtttg er bann? 

I. A ship was being pulled up the river to Heidelberg. 
2. Heidelberg lies on the Neckar. 3. The young 
journey-man had a heavy knapsack on his back, so he 
said to the boatman : " May I throw my knapsack into 
your boat ? " 4. The boatman said : " O yes, but you 
must pay a mark and help pull the boat." 5. This 
journeyman was a very merry fellow. 6. How much 
must I pay, if I go along in your boat ? 7. My knap- 
sack hinders me in walking. 8.. I commenced to pull 
the boat with might and main. 9. He seized his knap- 
sack and threw it into the boat. 10. If he is not lazy 
he can earn money. 11. We shall get home sooner, if 
we pay fifty pfennig and go by boat.* 12. They went 
cheerfully on their way. 

40. ^ie gfranen Hon ^eini^i^erg* 

Qm ^al^rc 1140 belagerte ^atfcr S'ottrab ber ©ritte bie 
©tabt aSein^berg. ©ie ginn)of)ner totljxtm [ic^ aber fo 
l^artnddig, bag ber crjiimte S*aifer [c^toor, bie ©tabt ju 
crobcm uttb bie Silrger gu t5ten. Snblic^ tourbe and) bie 
gunger^not in SBetn^berg fo grog, bag bie ginwofiiier in bie 
iibergabe wtlligen mugten. 2luf ben 9fat ber grauen ftettten 
bie Stnn)of)ner bie Sebingung, bag bie grauen frei au^ bem 
lore jiel^en unb mttnel^men bilrften, toa^ fie tragen fonnten. 
Dcr S'atjer loilligte ein, unb ben nad^ften Xag, al^ fid)^ ba^ 



« mit bcm ©ootc fal^rcn. 

1 Reflexive form is used here in place of passive. 
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2^or dffnetc, jogen btc graucn in langcm 3^9^ ^u^^ I^be tntt 
i^rcm aWannc auf bcm SRUden. 3^^^^ STOabc^cn abcr trug 
fctnen ©c^atj. 2Ba« btc graucn unb SD^ttbc^cn vxaifttn^ bie 
fcittctt ©c^at} l^atten, toirb nic^t crjafitt. ©al^rf c^einlt^ f anbcn 
fie bci ber ©elegcnl^ctt fd^ncU etnen* 2ll« ba« ber S'atfcr 
^onrab fa^, mugtc er lac^cti- & freutc fic^ aber fo ilber 
btcfc graucntift unb graucntreue, ba§ cr ben ©urgem attcn 
ba^ gcbcn [c^enftc* 

!• ©eld^c ©tabt tourbe Don Satfer Sonrab bclagcrt? 
2. 3n tt)ct(|em 3«^^^ touxht ©cin^bcrg belagert? 3. SBad 
fd^tpor ber ^aifcr? 4. SBe^lialb fc^toor cr ba«? 6. SBa* 
rum mu^ten btc gtntt)ol)ner fdiltefeUc^ in bic Ubcrgabc toitti* 
gen? 6, SBclc^c 53ebingung ftcUtcn abcr bic giniDol^ncr, cl)c 
fie fid^ crgaben? 1. 2luf ttjcffcn 5Rat ftcUtcn fie bicfe Sebin* 
gung? 8. 2Bic gogen bie grauen ben nttd^ften Jag au^ 
bem 2ore? 9. SBcn trug jebe Dcrl^eiratcte grau auf il^rcm 
SRitden? 10. SBae mad^ten bic uuDcrl^eirateten? 11. ©ar 
c^ bamate idoI^I fc^iDcr fiir ein STOabc^en, cinen ®c^a^ gu pn* 
ben? 12. ©ar ber ^aifer bbfe, al« er bicfe grauenlift 
fa^? 13. ©orUber freutc er fid) ? 14. SBa^ fdjcnfte ber- 
Saifer alien 2Bcin«bergcm? 

I. The emperor Conrad was besieging the town of 
Weinsberg when the inhabitants begged that the women 
might be allowed to go out of the gate, because the 
famine was becoming so great in the town. 2. The 
town was being besieged by the emperor, who swore to 
kill the inhabitants, because they defended themselves 
so obstinately. 3. The poor inhabitants consented to 
the surrender on the advice of the women. 4. Every 
woman who had a husband, carried him on her back. 
5. The gates were opened and the women and girls 
came out in a long procession with their husbands or 
sweethearts. 6, Everybody may take along what he 
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can carry on his back. 7. This is an old story of 
woman's loyalty. 8. The emperor spared the lives of 
the women. 9. I consented on his advice. 10. Pro- 
bably you will find an opportunity to see the procession. 
II. I was very glad of the opportunity to see the 
German emperor. 12. We were very glad to see him. 
13. He had to laugh when this story was told him. 

Qn einem hiijttn SBatbc l^iclt fic^ tin grower SS'dv ouf. 
3toet Q'dQtx l^5rtcn bat)on unb [agten: „!Den wollcn tvxx balb 
ffobtn.** ®ic gingen nun aUe 2:agc^ in ben SQBalb, bent 
JSiiren aufgulauem. 2lm Slbcnb famen fie bann in^ 935irt^ 
f)au^ unb tranfen t)oni beften SBein, obgleic^ fie fein ®elb 
fiatttn. „!Der SS'&v/' fagten fie jum SBirte, „tovch bie ^et^e 
mit feinem geU beja^len.'' — 

gtne« Jage«, al^ fie ttJteber ben SBalb burc^ftrt(^en, lam 
enbltd^ bad Untter fiirc^terlic^ brummenb auf fie gu. ©er 
etne QaQcv fc^o§ t)or (Scared en fel^I unb ftetterte bann eilenbd 
auf einen Saum. ©er anbere ttjollte auc^ fc^tegen, aber 
fein ®ett)el)r ging gar nid^t lo«. !Da ftredte er fi^ fd^nett 
auf ben ©oben unb ftellte fic^ tot, toeil er tou^te, ba§ bie 
Sdren ntc^td freffen, mad fie tot pnben. !Der ^Bfir beroc^ 
tl^n an SDhinb, 9?afe unb Dl^ren unb trabte bann better. 

aid ber S3ar meg mar, ftieg ber etne S'dQtx t)om Saume 
l^erab unb fagte ju feinem ^ameraben, ber nod^ tmmer auf 
ber @rbe lag: „^u,^ mad l^at bir ber SS'dx benn ind DI)r 
gefagt?'' „& l^at gefagt,'' ermiberte ber anbere, „mtr follten 
in 3ufunft ntc^t bie Sdrenl^aut Derfaufen, beuor mir ben 
Sttren ^aben." 

1 every day. ^ I say. 
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1. SBo l^iclt [ic^ bcr Sar auf? 2. SBcr l^brtc Don bcm 
S3aren? 3, 2Ba^ [agten bic beiben 3agcr? 4. SBol^tn gin*' 
gen bic ^dgcr nun alle Xagc? 5. SBc^^alb gingen fie in 
benSBalb? 6. aKol)in gingen fie am Slbenb? 1. SBa^ f Ur 
SBein tranfen fie ha? 8» 9Bie tuoHten fie fUr ben 2Bein 
bcjal^len, ba fie fein ®elb fatten? 9. 2Ba« gefc^al^, ate fie 
eine« SEage^ ben SBalb burc^ftric^en? 10, 2Ba^ mac^te ber 
eine ^^ger? 11. ©arum fonnte ber anbere ^^ger nid^t 
ben Saren fc^iegen? 12. SBo^in ftredte er fir^? 13. 2Bie 
ftettte er fic^? 14. SBa^ macule ber «ar mit i^m? 15. -Site 
ber aSar toeg iDar, toa^ mac^te bann ber QdQtx, ber auf ben 
48aum geftiegen mar? 16. SBelc^e grage ftellte er feinem 
Sameraben, ber auf ber @rbe lag? 17. SBelc^e Slntwort 
erljiett er? 18. Q\t ba^ ein beutfc^ed ©pric^njort? 

I. Where is he stopping ? 2. He is in the wood 
most of the time.* 3. Did you hear of it ? 4. Yes, I 
heard of it in the inn. 5. Although he has no money 
he drinks the best wine. 6. He goes every day to the 
tavern, but does not pay his bill. 7. The landlord 
gives them his best wine, although they have no money. 

9. We were roaming through the wood when we saw a 
bear. 9. He growled terribly and came towards us. 

10. I shot, but my gun did not go off, so I climbed 
quickly up a tree. 11. My comrade ran away for fear. 
12. We found the bear dead in the wood. 13. I pre- 
tended to be dead. 14. He is lying on the ground and 
pretending to be dead. 15. " Do not sell the bearskin 
before you have the bear" is a German proverb. 

42* f^afien unb Seten* 

Sll« ber englifc^e ©d^riftfteller ©toift einft, Don einem 
SDiener begleitet, auf einer 9?eife tear, fel^rten fie in einem 

« bic mciftc 3eit. 
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SBirt^^aufc cin unb blicben bort ttbcr ^aijt Sim nttc^ftcn 
SKorgen Dcrlangtc ©mift [eittc ©ttcfet, unb ber ajebtcntc 
bracf|tc [ic x\)m ungcpufet. ©tDift fal) fid^ btc ©ticfel an unb 
fagtc: „Xljoma^, toarum I)abcn ©tc bie ©tiefcl nidft gc^jufet?" 
„3lVin/* fagtc bcr faulc SEI^oma^, ,,ba ®tc gtcicf) rciten toottett/ 
fo gtaubtc \^, fie tourbcn boc^ gteic^ iDteber fc^mutjig totv^ 
ben.'' rr®ut/' fagtc ©toift, ,,gc^en ©ie unb madicii ©ie^ btc 
^fcrbc fcrtig, toir ipottcn gteic^ fort.'' „Qa, §txx,** fagtc bcr 
Scbicttte, „abcr ic^ l^abe noc^ fein gritliftud gel^abt." ,,!Da« 
mac^t nic^t^/ anttuortete ©njift, „ba \mx gleic^ retten, werbeti 
©ic boc^ iDtcbcr l^ungrig." ©ann fafeen fie auf * unb rittctl 
fort ©njift ritt langfam unb ta^ cin 4Bud) babci'^; bcr 
ICicncr ritt Winter il^m l^cr unb bad^te an fcincn Iccrcn 
SWagcn. ®a murbcn fie Don eincm Sleiter cingcl^olt, bcr 
ben !Cicncr neugierig fragte, n)o]^in fie moUtcn. „Qn ben 
^immcl/' antwortete ber ©iencr. „S3}a« meincn ©ie 
bamit?" fragtc bcr Sleitcr. „yiviXi/' toax bie Slntmort, „Kn^ 
nen ©ic ni^t fcl^cn, bag ic^ faftc unb mein §crr betet?'' 

1. aaSer tear ©loift? 2. 2Bo befanb cr fid^? 3. SBar 
cr aUcin? 4. SBo !cl)rtcn fie cin? 6. 2Bie langc blieben 
fie bort? 6. 2Ba^ oerlangtc ©mift am SKorgen? 1. S33a* 
ren bie ©ticfel gcpufet? 8. SBer l)atte fie pni^tn foUen? 
9. 2Ba^ fagtc ©toift ju bcm ©icner? 10. SBie lautetc bie 
anttt)ort bc^ Diener^? IL 2Barum follte ber Dicner bie 
^ferbc fertig mac^cn? 12. SSa^ looHtc ber ©icner aber 
licbcr crft tun? 13. SBe^l^alb meintc ©tt)ift, c^ tt)ore nic^t 
ntJtig crft gu frill^ftilcfen? 14. SBa^ mad^te ©n)tft bcim 
JReiten? 15. SBoran bac^te ber !Dicner? 16. SBer l)olte 
fie cin? 17. SBa^ n)oUte.bcr SReiter n)iffcn? 18. SBarum 
meintc bcr !Diencr, bag fie in ben §immel n)o(lten? 

1 Notice the repetition of the pronoun „©ie" in the imperative, 
^they mounted, ^reading a book; babet is used to express simul- 
taneous action. 
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I. When he put up at an inn his servant accompanied 
him. 2. Did they stay there over night ? 3. Yes, but 
they went away at once the next morning. 4. Because 
the lazy boy thought the boots would get dirty again at 
once, he did not polish them. 5. " All right," he said, 
"I have not had any breakfast yet, but it does not 
matter, I am not hungry." 6. The horses were ready, 
so they mounted and rode away. 7. I rode slowly 
reading a book, and my servant rode along behind me. 
8. I was thinking of you, not of her. 9. He overtook 
me, for I was riding slowly. 10. Where do you want to 
go} II. What does he mean by that } 12. Can you 
not see that he is thinking of his empty stomach and 
not of fasting and praying ? 13. Go and polish my 
boots! 14. Buy and read the book! 15. Look at 
these boots, they are not polished ! 

43* ^er Send^ttitrm. 

{Robert aRannmg toax bcr 2Bacf|tcr cinc« flcincti 2tvii)ttwc^ 
mc^ an bcr amcriIani[cf|CTi SUftc. Dort lebte cr Dicic ^a\)xt 
in [eincr gtn[amleit, unb [cin Hcinc^ JdcfitcrlciTi 3ba toax 
fcine elnjigc ®e[ell[c^aftcrin. 

gitic^ Staged rubcrtc aWanning and 8anb, um &i unb 
gcbcndmittcl gu t)oIen. Saum iDar cr gclanbct, ba crt)ob fic^ 
gang uncriDartct cin ©turrn. !E)cr §intmcl tonrbc fditoarg, 
unb bic SBcIIcn tobten gcgcn ben geuc^tmrm. SKannlng 
bacfitc an fein liebcd 2^5t^terlcin, cr bacfitc an bic ©cfal^r, bcr 
bic ®cf|lffc audgcfcfet todrcn/ menu bad l^cllc 2x6)t fcincd 
Jurmcd fie nit^t Dor bic[er gcfal)rlic^cn gclfcnfli))pc toamc. 
®epcitfcf|t t)on 3lngft unb ©(^mcrg, licf bcr arme 2Rann 

^ would be exposed. Pluperfect subj. used for 2nd. Conditional. 
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PfIo« am ©tratibc ouf unb ab. @i(^ in fcmcm offncti 
©ootc in bo§ iDilb betocgtc element ju iDagcn, iDcire fid^erer 
2:0b gemefen.^ ©ocfi fietje! ba traf pI5§Hd| ein t)etter @cf|ein 
boe Sluge be« t)erjn)eifetnben SSaterd. !Dad 8icf|t be^ 
2:urme« tear angejunbet. e« iDarf feme tjellen ®troI)Ien 
burd^ ©turm unb 3lai)t totxt l^inou^ iiber ba^ 3D?eer. ©eine 
Heine Xo^ttv l^atte ba« Sid^t angejiinbet. 

1. aSer tear 9?obert 3D?anning? 2. 2Bo ftanb bcr Heine 
geud^ttunn? 3. 2Bie tebte er ba? 4. SlBer iDar feine 
einjige ®e[ellfci^afterin? 5. SBofur ruberte Scanning eine^ 
Staged and 8anb? 6. SBad er^ob \xi), ate er gelanbet iDar? 
1. 2Bie iDUrbe ber ©immel unb toad macfiten bie SBellen? 
8. .SBoran bacfite ajcanning? 9. SBoju biente bad l^elle 
8i^t bed SEurmed? 10. SBie Uef ber arme 2Kann am 
©tranbe auf unb ab? 11. aSedljalb Derfu^te er nirfit, tn 
feinem Soote nad^ bem 8eucf|tturm juriidjurubem? 12. ©ad 
traf pttfelicfi bad 2luge bed armen aWanned? 13. SBoIier 
lam ber I)eIIe ®^cin? 14. 2BoI)in toarf bad 8id^t [eine 
©tral^Ien? 15. Sfeer l^atte bad 8ic|t angejunbet? 

I. On the coast stood a small lighthouse to warn 
ships of a rocky cliff which was very dangerous in 
storms. 2. The only companion of the lighthouse- 
keeper was a little dog. 3. The sky is getting dark and 
I think that a storm is rising 4. What are you think- 
ing of ? 5. I am thinking of the poor sailors who are 
exposed to such dangers on the sea. 6. The storm has 
risen, the waves are dashing against the rocks, but it is 
a clear night and the light of the lighthouse is to be 
seen far out over the sea. 7. The ships would be 
exposed to great danger if they had not the lighthouses 
to warn them. 8. Whilst the poor man was running 

^ See note i. 
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helplessly up and down the beach, his daughter was 
quietly lighting the lamp in the lighthouse. 9. It would 
be sure death to go to sea in this storm in an open boat. 
10. Look ! there is the light of the lighthouse ; we must 
not go nearer the coast.* 



44* Wit ^nttnipitqtl ^^ntt einlmtft* 

ginmal lam gulcnfpiegel nad) etncm S3Bocf|cnmarIte. !Da 
fa§ cine gute, bide, bumme ^Biiuerin, bie^ I)atte einen ^oxb, 
baritt iDaren Diele ^ennen unb ein ©al)tt jum SSerlauf. 
©ulenfpiegel fragte bie grau: „3Bie Diel foften bie ^ixlfntx?'' 
nS^tx ®ro[^ett ba^ 5paar/' antmortete bie grau. „^annft 
bu fie nit^t billiger geben?" fragte eutenfptegel. „9tein, 
ba^ ift fc^on ju biQig," iDar bie Slntmort. S)a nimmt Sulen* 
fpieget ben koxb rait ben §itI)Tiem unb gel^t ru^ig batnit 
fort, ol^ne einen ©rofc^en ju bejal)len. S)ie gran Icinft il)m 
natlirlid^ nai) nnb fc^reit: „2Ba^ foti ba^,^ iDillft bn mir bie 
^U^nernid^t bejal)len?" — „3fa, geiDig/ fagte gntenfpiegel 
rnl^ig, „x6) bin ja ber ©d^reiber ber Slbtiffin.'' — „^a^ gel)t 
micf) ba« an,* iDer hvi bift!" rief bie anfgeregte gran, rrtrfi 
iDitt toeber mit einem 2lbte nod^ einer Sbtiffin toad jn tnn 
l^aben. SBenn bn bie ©iil^ner I)aben iDillft, mngt bn bafiir 
bejal^Ien!" — „gran," fagte gnlenfpiegel, „e« ift gnt, bag 
atte Sanflente nid)t fo migtranifd^ finb iDie bn bift; aber 
bamit bn fiel^ft, ba^ id^ e^ t\)xlxd) meine, fo nimm ben ^al^n 
I)ier jnm ^Pfanbe, bi^ id^ bir ba^ @elb nnb ben ^orb 
bringe.'' 

8 na^er an bie ^iiftc. 

ibie is here demonstrative pron., hence verb is not final. ^What 
do you mean by that. ^ What does that concern me. 
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®ic Saucrin iDiCigte cm unb nal^m t^rcn cigcticn ©al^ti 
jum "ipfanbc. 3lIfo ging eu(cn[plegcl mit ben gUJ^nem 
baDott unb bic grau t)at iDot)I langc auf il^r ®elb toarten 
inUffen. 

1. SBol^in lam gulcnfptcgcl ctnmal? 2. SBcr fog auf 
bcm aRarftc? 3. SBa^ t)attc bie Sauerin in bcm Sorbc 
jum aScrfauf? 4. SBeld^c gragc ricfitcte (Sulenfpicgel an 
bic grau? 5. SBic t)icl folltcn bic §ttt)ncr loftcn? 6. SBic 
lautctc bic jtocitc grage gulcnfpicgcte? 7. ffia^ bclam er 
jur SlntlDort? 8. SSSa^ mat^tc gutcnfpicgcl batm? 
9. ©attc cr fitr bic ©iit)ncr bcjatjlt? 10. Slicb bic grau 
rut)ig fifecn, al^ fie gulcnfpiegct mit ben ©ul^ncm tocggd^cn 
fa]^? 11. S53ad ferric fie? 12. SSScr, fagt eulcnfpicgcl, 
fci cr? 13. Sa3a« mciitt bic grau baju,* ate cr i^r fagtc, 
tocr cr fci? 14. SKit mem motttc fie nid^t^ gu tun l^abcn? 

15. SBa^ mttffe er tun, tocnn cr bic §ii^ncr l^abcn tootle? 

16. gulenfpiegcl fagt il^r, fie folic roa^ jum "ipfanbe ncl)* 
men? 17. SBiHigtc bic Sauerin cin? 18. ffiar ba^ fc^r 
Hug ober fc^r bumm t)on i^r? 19. ffiomit ging nun ©ulcn^ 
fpicgcl baDon? 20. SBorauf l^at bic grau langc marten 
maffen? 

I. In the weekly fairs the peasant-women sell fowls. 

2. The fowls are in baskets and are '^ sold very cheap. 

3. I asked him how much the hens cost and he said ten 
groschen a pair. 4. He went away without paying, and 
nobody ran after him. 5. When he did not pay for the 
hens the woman said : " What do you mean by that ? " 
6. That does not concern him. 7. "I do not want to 
have anything to do either with him or with her," said 
the excited woman. 8. Hq must pay for it, if he wants 
it. 9. It is well that few people are as stupid as this 

* What did the woman say to it. ^ action expressed by passive, 
hence : toeiben. 
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good woman. lo. Do not be so distrustful, he means 
it honestly, ii. He took the money as a pledge. 12. 
He waited until I brought him the basket. 13. When 
he consented to sell the hens cheaper I bought them. 
14. He went away with the money. 15. He will pro- 
bably have to wait a long time for his money. 16. Wait 
forme! 17. Wait for her ! 18. Wait for him! 19. 
I have been waiting for you. 20. We waited for them 
a long time. 

Sn 8cffuig« Suftfpieic Minna t)on S3am^clm" craS^ft bcr 
Wiener 3uft, um feine cigcne Sreuc gu fcincm §erm gu be* 
fd^rcibcn, folgenbe ©efc^ic^tc: ,,3Sorigen SBlntcr ging id) in 
bcr !I)ammerung an bem Satiate ^ unb l^Srtc ctmad tomfclti. 
Qi) ftieg l^crab unb griff narfi ber ©timmc^ unb glaubtc, cm 
S^inb gu rcttcn, unb gog cincn ^ubcl au« bcm SBaffcr. 
2lu^ gut,® bad^tc ii). ©cr "ipubcl !am mtr nacfi; abcr id) bin 
Icin gicb^abcr* Don ^ubcln. Q^ jagtc il)n fort, umfonft; 
16) priigcltc iiju t)on mir, umfonft! ^d) licg t^n bc^ ^lai^t^ 
nxd)t in mcinc Sammcr; cr biicb t)or bcr 2^iirc ouf bcr 
©d^iDcHc. aSBo® cr mir gu na^c lam, ftic§ id) il^n mtt bcm 
gugc; cr f^rtc, fal^ mi^ an unb locbcltc mlt bcm ©d^toangc. 
3lod) \)at cr feincn Stffcn Srot au§ mcincr §anb bclommcn; 
unb bocf) bin ic^ bcr cingigc, bcm cr l^Srt,' unb bcr il^n anriil^* 
ren barf. (Sr fpringt t)or mir l^cr unb mat^t mir fcinc 
Siinftc unbcfol^Icn^ t)or. g^ ift cin l^dglif^cr ^ubet, abcr 
cin gar gu guter §unb. SBcnn cr c« liingcr trcibt, fo l^5re 
id) enbltdi auf, ben ^ubcln gram gu fcin.'' 

^ along the canal, ^reached out in the direction whence the 
voice came. ^ All right. * I am not fond. * Whenever. •Whom 
he obeys. ^ without being told. 
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1. 3^ft „Wnna t)Ott Soml^clm'' cm SlraucrfpicI obcr cm 
guftfptcl? 2. SSott iDcm ift c^ gef^rtcbcn? 3. SBc^^alb 
ergal)lt bcr ©icncr 3uft bic ®cfdE|id^tc t)on bcm ©unbc? 
4. 3u tocl^cr 5a^rc«acit fpicit bic ©cfc^id^tc? 6. SBo 
gittg 3uft [pajtcrctt? 6, 9Ba« macfitc cr, aU cr ctma^ 
njinfcltt ]^5rtc? 7. SBad glaubtc cr gu rcttcn? 8. §attc 
3u[t bic ^ubcl gem? 9. Sctjanbcltc cr biefcn ^ubel gut? 

10. aBa^ macfitc cr, tocnn ber ^ubel il^m na^e fam? 

11. 2Bo blieb ber ©unb bed 5«ad|t«? 12. SBad mac^tc ber 
$ubcl, mm 3uft i^n mit bem guge ftieg? 13. §at ber 
S)icner ben "ipubcl gut gefiittert? 14. 2luf n^eu nur l^drte 
bad Jicr? 15. ffiar cd cin pbfc^cr |)uub? 16. SBad 
macfite bcr §unb aud^ utibcfol^Iett? 17. SBcnn er ed nod) 
langcr treibt, fo meintc 3uft, er mU[[e [d^Iic^Kd^ toic njcrbcu? 

I. Minna von Barnhelm is a comedy written by 
Lessing about the year 1767. 2. The loyalty of the 
servant to his master is very great, but the master is 
very good to ' his servant. 3. When he was going 
along the canal he heard a dog whining, and although 
he was not fond of dogs he pulled the poor animal out 
of the water. 4. The dog was so grateful that he ran 
after him, although he beat and kicked him. 5. When 
I came home last night ® I found a large poodle lying ^° 
on the threshold. 6. I did not let him into the house, 
although he whined, looked at me and wagged his tail, 
as if " he were begging me to let him in. 7. The dog 
obeys nobody but" me, although he has not had a bit of 
food from me. 8. Do not touch the dog, he might " 
bite you ! 9. Although the dog is ugly his master is 
very fond of him,^* for he is a clever animal and per- 
forms his tricks without being told. 10. I am not 
averse to dogs, but this large black dog is really too ugly. 

• gut gcficn. » gcftcrn Stbcnb. 10 use infin. ^ (xU of) (subj.), ^ al8. 
w er lonntc, i* use : %txn ^oJcn. 
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5Rad^bcm §emrtcf| ©eine ben grogen !iDit^ter ©oct^c mit 
3u))ltcr t)erg(i(f)en l^atte, erjdl^It er Don feincm Scfucf|c bci 
®oet^e golgenbcd: „3BaI)rUd), al^ id^ U)n inSBeimar befucfite 
nnb tl^ui gcgeniiberftanb, blidte 16) nniDiQfUrli^ gur ©eite, 
ob x6) nid^t and) neben i^m ben ambler fal)c mit ben SUfeen 
im ©cfinabel. ^6) roax na^e bran/ tl^n gried^ifcfi anjnreben; 
ba xi) aber merfte, ba§ er bentfd) Derftanb, fo ergdl)lte id^ i^m 
auf bcntfd), bag bie ^Pflaumcn anf bem SBege giDifdien ^ena 
nnb aSeimar fe^r gnt ft^mccften* 3d^ t)atte in fo mancf|cn 
langen SBintcmad^ten bariiber nad^geba^t, tote t)iel @rl)a* 
bene^ nnb Sieffinniged id^ bem ®oetI)e fagcn toiirbe, tocnn 
xi) il)n mal^ fii^e. Unb a(d id^ i^n enblit^ fal^, fagte id} i^m, 
bag bie [adfififd^en 'ipflanmen [el^r gnt [d^medften. Unb 
@octt)e tdd^elte.'' 

1. 2Ktt locm Derglci^t ©eine ben grogen ©it^ter ©oetl^e? 

2. ^n loeld^er ©tabt loar ©oet^e, al^ §eine i^n befncfite? 

3. &ad madE)te §eine, ate er ©oetl^e gegenUberftanb? 

4. SBamm blidfte er gnr ©eite? 6. Qn loelt^cr (Bpxadft 
looUte er il)n gnerft anreben? 6. aSa^ merfte ©eine? 
7. SBa^ ergdfilte er ©oet^e? 8. SBorUber l^atte §eme in 
fo mant^en langen SBinternd^tcn na^gebad^t? 9. Site er 
i^n enblidE) fa^, loa^ fagte er i^m? 10. grente fid^ ®oet^e 
ilber biefe 4Bemertnng? 

I. Heine compared Goethe to Jupiter and when .he 
visited him in Weimar he expected to see the eagle with 
the lightning in his beak at his side. 2. He glanced 
involuntarily aside to see whether the man was still 
alongside of him. 3. He stood opposite to me and I 
addressed him in German. 4. He told me in English 

1 1 was on the point of, etc. 2 ever. 
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that he did not understand German. 5. I was on the 
point of remarking that I did not understand German, 
when he addressed me in English. 6. I am thinking 
over what I shall say, if he addresses me. 7. If ever I 
see him I shall tell him about it. 8. The great poet 
smiled sublimely. 9. This poet is very profound. 10. 
On the road between Jena and Weimar there are 
plumtrees, and the plums on these trees taste very nice 
when they are ripe. 

47* ^eittnd^ $eine* 

S)cr bcutft^c !Dicf|tcr ^tinxid) §ctnc tourbc 1797 m 
!E)uffcIborf gcborcn. 2?ott feiner SJaterftabt ft^rcibt er untcr 
onbercm golgenbed: „!iDuffeIborf Ift cine ©tabt am 5RI)cin, 
e§ lebeti ba fct^jel^ntaufcnb aJietifd^en, unb Dieic l^unbert^' 
tau[cnb 9RcTifcf|ett liegen nod) au^crbcm ba bcgraben. !J)a* 
runter finb mancfie, Don benen mcine aJhtttcr fagt, c« toarc 
bcffcr, fie (cbtcn nod}, j. S. mein ®ro§Dater unb mcin 
D^etm, ber attc §crr t). ®elbem unb ber junge §crr t). 
®c(bern, btc bcibc fo beriil)mte S)oftoren iDarcn, unb fo Dlele 
3Kenfd^en Dom 2^obe furiert, unb hoi) felber ftcrben mugtcn. 
Unb bic frommc Urfula, bic mid^ al^ Sinb auf ben 2lnnen 
getragen, Hegt aud^ ba begraben, unb e^ iDci^ft cin 9?ofen* 
ftraud^ auf il^rem ®rab — JRofenbuft Itebte fie fo fcl^r im 
geben, unb ll^r §erj tear tauter^ 9tofenbuft unb ®iitc.,. 
2lucl^ ber Heine aBit^elm liegt bort, unb baran bin id) fcfiulb** 
2Bir toaren ©d^ulfamerabcn in granji^fanerflofter unb 
fpielten auf jener ®eite be^felben, ido jlDifd^en fteinemen 
5Kauem bie ©Uffel flie^t, unb xi) fagte: ^SBil^etm, ^oV bod) 
ba« S^iifef^en, ba^ eben Ijineingef alien " — unb lufttg ftieg er 

^ nothing but. ^ for that I am to blame. 



78 GERMAN CONVERSATION 

ffimh auf ba« Srett, ba« ttber bcm ^a6) lag, rig ba« Sftfed^cn 
au^ bem 2Baf[cr, fiel abcr fdbft l^tncin, utib ate man t^n 
l^crau^gog, tear er nafe unb tot. ©a^ S'afef^en l^at noi) 
langc 3cit gcIebtJ 



> II 



1. 3tt iDcIcfiem 3^a]^re unb ido iDurbe Qtinxii) §cme 
gcborcn? 2. 2ln tocldicui gluf[c liegt ©Uffclborf ? 3. aStc 
t)icle gintDO^ncr l^atte ©uifelborf ungefal^r gu ©ctnc« 
^citen? 4. Unter bcnen, bie bort ocgrabcn Hcgcn, criD(lt)nt 
^einc bcfonbcr^ iDcIdie giDci SJcmanbten Don i^m? 6. SBa« 
l^atten biefc aScriDanbten im 8ebcn gctan unb bod| toad tun 
miiffcn? 6. Qn tod6)tv SBcjiel^ung ftanb bic frommc Urfula 
gu §einc? 7. SBa^ iDcid^ft auf i^rcm ®rabe? 8. SBic 
iDar i^r ©erg? 9. SBcr tear fdE|uIb baran, ba^ bcr Heine 
SBit^ctm m !DUffc(borf begraben liegt? 10, aSo fpieltc 
©il^elnt unb bar Heine §cine gufammen? IL 9Ba^ foUte 
SBil^elm au^ bem SBaffer ^olen? 12, SBie lam e«, bag ber 
Heine SBilljetm in6 SBaffer fiel? 13. SBa^ tear bae Snbe 
t)on aSit^elm? 14. SBurbe ba« ^iifecfien gerettet? 

I. Diisseldorf, which* lies on the Rhine, was the 
native-city of Heinrich Heine, the German poet,* who 
was born 1797 and died in Paris 1856. 2. Heine lies 
buried in Paris. 3. In " Das Buch Le Grand " he 
writes the following of his native-city. 4. His grand- 
father and his uncle were both famous doctors and his 
mother often said of them that she wished they were 
still alive. 5. They had to die, for although they could 
cure others they could not cure themselves. 6. Because 
she loved the fragrance of roses in her lifetime, a rosebush 
is growing over the grave where she lies buried. 7. 
Heine says he was to blame that little Wilhelm fell into 
the Diissel, a small brook, which flows through Diissel- 

' names of towns are neuter. ^ case? 
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dorf. 8. The kitten has fallen into the water, just get 
it out ! 9. The kitten was wet when it was pulled out 
of the water, but it lived still for a long time and became 
an old cat. 10. When he climbed down on the board 
he fell into the brook. 11. Who was to blame? 12. 
Nobody was to blame, they were both little boys. 13. 
It would have been better if he had not pulled the cat 
out of the water. 14. Yes, better for him, but not for 
the cat! 



ABBREVIATIONS AND EXPLANATIONS 



CO. conj. =s coordinating conjunction. 
sud. conj. = subordinating conjunction. 
imp. v. sa^ impersonal verb. 
tr, s= transitive. 
intr. a intransitive. 
prep. = preposition. 
adj. = adjective. 
adv. — adverb. 
subj. =3 subjunctive. 



ace. s accusative. 
dat. s= dative. 
gen. — genitive. 
pi. — plural. 
comp. ss comparative. 
irr. = irregular verb. 
s. = strong verb. 
f. = verb takes as auxiliary feill. 



A dash (— ) indicates the repetition of the title word. 

The genitive of nouns is indicated when it differs from the nominative, the 
plural is indicated whenever the noun has one. Thus : ^beitb, bet, -i, -e = t:r 
9lbenb; gen. sing. $(benb3; nom. plur. ^benbe. 

Separable compounds are indicated by hyphen (=) ; inseparables are written 
as one word. 

Accents are given where considered necessary. 

If a word has a main and secondary accent the former is expressed by^^, the 
Utter by-'. 
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ah, off, away; auf unb ab, up and 

down. 
^^htnh, htx, -«, -c, evening; 

am — ^, in the evening. 
a^htVf but, however. 
ttigefd^offcn, see oafc^tefecn. 
al^^nel^mett, na^m, ficnommcn, to 

take off. 
ah'ttxf^tn, rifc flcrtjfcn, to tear off. 
ttft'fd^icgeit, f(^ofc gefc^offcn, to 

shoot off. 
ntf bcr, -eg, ^e, abbot. 
Sl^^'tilfin, bic, -nen, abbess. 
ad^, ah; oh; alas; ad^, toag! Oh, 

nonsense ! 
atf^itn, auf (a<r^-.), to pay heed to. 
ttCifttjig, eighty. 
abler, bcr, -g, — , eagle. 
all, all; aUt^, everything. 
attein'', co. con/, but (when expres- 
sing sharp contrast). 
atteitt^, adj'.y adv.y alone. 
atterbittgiS^, to be sure, certainly. 
aFlerleF, all kinds. 
IlliJ, sub. conj. w aen (of a single 

action in pasi time); followed 



by subj. = as if ; alS 3unfic, as a 
boy ; anberd M, different from. 

aliSbann^, thereupon. 

Olfo, therefore; thus; accordingly. 

ttit, old. 

%\itx, bag, -8, — , age. 

altlid^, elderly. 

am=att bem. [can. 

^merifa^ner, bcr, -S, — , Ameri- 

amenfa^nerin, bic, -ncn, Ameri- 
can woman. 

amerila^mfcl^, American. 

an, prep. dat. and acc.y on ; along ; 
at. 

an=lietten, to bark at. 

att'liUcfen, to look at, glance at. 

anber, other; unter anberem, 
among other things. 

anberi^, differently, otherwise ; 
— alS, different from. 

att=fangen, png, gcfangen, to com- 
mence, begin ; go about a thing. 

an^gel^en, ging, gegangen, to con- 
cern ; hjag ge^t ha^ mic^ an, how 
does that concern me? 

^ttgft, bie, -^e, anxiety, fear. 

ttn=^ttictt, l^attc, gc^abt, to have 
on. 

8x 
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Ott^l^ftttgeit, to attach. 

an-Pren, to listen; er (onnte eg 

il^r an^breir, he could hear by 

her speech. 
an^ptoUtttn, to try on. 
aU'Xthtn, to address. 
ait^Yiil^ren, to touch. 
ait'fe^ett, \a^, gefc^cn, to look at; 

er lonnte t& x^x anfe^en, he could 

see by her looks ; er f al^ fic^ bie 

©tiefcl an, he took a look at 

the boots. 
ttn^f^ired^en, fpracfi, gefproc^en, to 

address, accost. 
an^att, prep, gen., instead of. 

an^fteifeit, to light. 

Sn^'trag, ber, -8, -^c, proposal. 

tttt'trei^ett, trtcb, getrieben, to 

drive on, to urge. 
5lnt'tt»ort, bie, -en, answer; jur 

— , as an answer. 
anf'lliorten, to answer; — auf 

{acc^i to answer to. 
att'Siinben, to light. 
3(r^ieit, bie, -en, work, labor. 
ftr^geYlid^, vexed, annoyed. 
fir^gent, to vex. 
3(rm, ber, -eg, -c, arm. 
ttrm, poor. 

%X^WXi, bie, poverty. 
^trjt, ber, -eS, -"c, physician. 
and^r also; toag audj, whatever. 
auf, prep» daU and ace, on, upon ; 

toartcn — (ace), to wait for; er 

(am auf fic ju, he came towards 

them. 
aurgeregt, excited; excitedly. 

gufgctragcn, uc auftragen. 



ttttf^^ttfteti, 5tcrt, gei^altcn, II4 to 

stop ; stay ; live. 
attf^Prett, to stop, cease. 
attf4attem (dat), to lie in wait 

{for), 

anf^mad^en, to open. [tively. 
aufmerffam, attentive, atten- 
$(ttf regttttg, bie, excitement. 
attf^fe^en, to put on. 
ttilf=fi^en, fa6/ gefeffen, to mount. 
ttttf'ftc^cn, ftanb, geftanbcn, f., to 

get up, stand up, rise. 
ttttf^trttgen, trug, getragen, to 

serve. 
attf^mad^en, intr, f., to wake up. 
auf'iiiecfen, tr,, to wake up. 
5ttlgc, bag, -g, -n, eye. 
$(tt^genl^Ii(f, ber, -g, -c, moment. 
tttti^, prep, dat., out of; from; ic^ 

bin aug ^Berlin, I am a native 

of Berlin. 
aiti^^Beffem, to repair. 
atti^einan^ber, apart. 
attSeitian^'bcr^attfcit, Kef, gelaufen, 

f., to disperse. 
aitiS»f?agett, to question closely, 

crossquestion. 
Ctt§=gcBcn, gab, gcgeben, to spend. 
auiggegcBen, see auggeben. 
aui^gegangen, see auggci^en. 
tttti8=gcl)ctt, ging, gegangen, f., to 

go out. 
atti8=grcBcn, grub, gegrabcn, to 

dig out. 
aUi^'Iad^ett, (ace), to laugh at. 
^ttg^naljme, bie, -n, exception. 
ttitg^ntfeti, ticf, gerufen, to call 

put. 
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anS'^tf^tn, \a% gefe^cn, to look, 

appear. 
aug^erbem, besides. 

au^^fe^ettr ^at., to expose (to). 
ttniS'lprcd^eti, fprac^, gefprod^en, to 

express, pronounce. 
atti^'^iel^ett, dog, gcjogen, to pull 

off ; tnir, f., to move out, march 
.out. 
2(jt, bie, -H, axe. 

» 

^ad^, ber, -cS, -^c, brook, 
(alb, soon ; — barauf^ soon after. 
JBttlfctl, btx, -g, — , beam. 
Sftr, bet, -en, -en, bear. 
S^arenl^aut, bie, -^e, bearskin. 
Sharon, bcr, -g, -C, baron. 
S^auer, ber, -8, -n, farmer, 
peasant. [an. 

^'dn^tvin, bic, -ncn, peasant wom- 
S3attltt, bet, -eg, -^e, tree. 
i^eant^morten, to answer. 

Scbien^tC, ber, {jnflecU like an 
adj)y servant. 

ISebing^ttUg, bie, -en, condition; 
bie — ftcllen, to make the con- 
dition. 

(cfc^Icn, )6efar)r, 5efo:^Ien, {dat, of 
person)^ to command. 

Befinbcn, befanb, bcfunben, fit^ — , 
to be. 

Befreien, to liberate, free. 

Bcgcgnetl, (dat.) f., to meet. 

Begleitet, accompanied. 

Begra^eit, begrufi, begrabcn, to 
bury. 



l^el^anbeltt, to treat 

i^tXf prep, daUf with ; at the house 

of; by; i(§ l^abe lein @elb bei mix, 

I have no money about me; bet 

biefen SSorten, at these words, 
l^eibe, both; bie beiben, the two. 
lieim = bet \itm, 
Sciit, boS>, -eg, -c, leg. 
Bcigeit, bi6, gebiffen, to bite. 
l^elannt, acquainted; — mac§en, 

to acquaint. 
S3e!anttte, ber, (inflects like an 

adj) acquaintance. 
l^elomtnen, belant, belommen, to 

get, receive. 
l^elagern, to besiege. 
l^elei^bigt, hurt, insulted. 
(etten, to bark. 
liemer^fen, to notice; remark. 
S3emer^futtg, bie, -en, remark. 
l^erot^fd^Iagen, to take council, 

deliberate. 
l^ereifen, to travel through. 
Bereiten, to prepare. 
Scrg, ber, -c8, -c, mountain, hill. 
l^eried^en, berod^, beroc^en, to 

•43mell at, sniff at. 
Serttn^cr, ber, -8, — , Berliner, 

native of Berlin. 
berod^, see beriec^en. 
htt^XCA, famous. 
ftefi^Icgeit, bcfc^Iug, bcfd^Iagcn, to 

shoe. 
Iftefd^reibett, bcfd^rteb, bcf^ricbcn, 

to describe. 
l&efOtt'bcrS, especially. 
bcffct, better. 
ht% best; am beften, best. 
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S3efteigeit, ha», -&, the ascending; 

5um — , for ascending. 
Sefttdft, bcr, -», -e, visit. 
Befnd^en, to visit. 
S3efttdier, bcr, -§, — , visitor. 
Betett, to pray. 

htttad^ttn, to regard, look at. 
f&ttt, bag, -c8, -en, bed. 
a3ettler, ber, -g, — , beggar. 
BetlOY, before. 
Bemegt, moved, stirred. 

Be^al^Ien, to pay. 

^t^itt^^nnq, bie, -en, relation. 

S3icr, ha^, -eg, -e, beer. 

hiUx^, cheap ; ethjaS billiger laffen, 
to sell something cheaper; ©ie 
follten mir bie ©c^u^c bittiger 
lajfen, you ought to let me have 
the shoes cheaper. 

Biit, ic§ — , I am. 

hx^, prep, accy up to, till. 

BiiS, sub, conj'.y until. 

Siffeit, htx, -g, — , bite; — ©rot, 
bit of food. 

BtJ, see beifecn. 

23itte, bie, -n, request. 

l^itte, please. 

hititn, bat, gebcten, to beg, ask; 
unt cttoag — , to ask for some- 
thing. 

Blafen, blieS, gcblafen, to blow. 

l^Ieil^ett, blieb, geblieben, f., to 
remain, stay; fc^ttlbig — , to 
owe. 

Bliifen, to look. 

hXxth, see bletben. 

\f\xt^, see blafen. 

S3lt^, ber, -eg, -e, lightning. 



S30bcn, ber, -8, -^ ground, 

bottom. 
»0Ot, bag, -eS, -^c, boat. 
S3oot^a!ett, ber, -8, — , boat- 
hook. 
\yb\tf evil, wicked, cross. 
S3raten, ber, -8, — , roast 
(rimcl^en, to need, use. 
Bred^ett, brac^, gebroc^en, to break. 
Syrette, bie, -n, breadth; ber — 

nad^, crossways. 
intxitx, broader. 
l^rennen^ brannte, gebrannt, to 

burn. 
Srctt, bag, -eg, -er, board. 
23rief, ber, -eg, -e, letter. 
S3ritte, bie, -n, spectacles. 
Mttgen, brac^te, gebradjt, to bring; 

take. 
S3r0t, bag, -eg, -e, bread; bag 

©rot bcrbienen, to earn a living. 
©ruife, bie, -n, bridge. 
©niber, ber, -g, ^ brother. 
htnmmtn, to growl. 
©ninneti, ber, -g, — , well. 
SiU/ger, ber, -g, — , citizen. 
©ilr'gentteifter, ber, -g, — , 

mayor. 
©ttrf^e, ber, -n, -n, lad. 

ba, adv. there; then. 
ba, sub, conj., as, since. 
baicK, at it ; at the same time. 
babnrd^'', thereby ; baburc^, \i^^ cr 

ftarb, by dying. 
baf flr^, for it ; for them. 
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bal^er^ therefore. 

Hflin\ thither, there. 

ha^mal9, at that time. 

^ome, bie, -n, lady. 

hamit^, with it, with that; in 
order that. 

^am^mentttg, hit, -en, twilight. 

hanftn, daU to thank; banle, 
thank you. 

baittt, then. 

baraitf ^, thereupon ; thereon ; 
upon it; tooS anttoortete er ba= 
rauf ? what did he say to that? 

barf, er — , he may. 

baritt'', in it, therein. 

barii^ber, about it. 

barntt^ter, among these; under it, 
etc. 

btti^, see ber. 

ba^, sub, conj.y that. 

ba^'fteltenb, standing there. 

babOU^ away;of it;ricl^brtCtt— , 
they heard of it. 

babott^Iaufen, lief, gelaufen, f., to 
run off. 

baHouHef, see babonlaufen. 

bajlf'r to that; for that; in ad- 
dition. 

beitt, poss, ad/.f your. 

beuen, dat. pi. of rel, and dem, 
pron, ber; whom, to whom, etc. 

bettfett, bot^te, gebac^t, (an, ace), 
to think (of). 

beUtt, CO, conj.y for. 

ber, bic, baS, de/, art,, the; rel. 
pron.f who, which; dem, pron., 
that, {also used in place of pers. 
, pron,). 



bcrfclbc, biefetbe, boSfelbe, the 
same, {used frequently in place 
of pers, pron), 

beittltd^, plainly. 

betttfd^, adj, German; auf — , in 
German. 

^eutfc^^lattb, n., -8, Germany. 

bid^t, thick; close. 

^td^ter, ber, -8, — , poet 

biff, thick; fat. 

bie, see ber. 

^ieb, ber, -eg, -e, thief. 

Wiener, ber, -3, — , servant. 

^ienft, ber, -eS, -c, service. 

^tettftmJIbf^etr, boS, -3, — , maid- 
servant. 

biefer, e, eg, (bieg), this; biefer... 
jencr, the latter ... the former. 

bod^, yet, however; anyway; 
after all; used for emphasis: 
lomnren @ie bod^ ! do comel 

^Oftor, ber, -3, -en, doctor. 

^orf, bag, -eg, ^er, village. 

^orf^Mttlmefftcr, ber, -g, — , 
village-schoolmaster. 

bort, there. 

bort^^in, thither, there. 

brei, three. 

britte, ber, {infects as an adj), 
the third. 

brit^tenmttl, mx — , for the 

third time. 

brittettg, thirdly, in the third 
place. 

brildfen, to press, squeeze. 

bU/ you {^sed in familiar ad- 
dress); as an exclamation: I say! 

bumm, stupid. 
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bltttfel, dark. 

bttrdft, prep, acc,^ through; by 
means of. 

^urd^^Iauiitt, bic, -en, Highness, 
Serene Highness. 

bltriit'^rilgeltt, to thrash, give a 
beating. 

bttrii^fhreFil^en, burc^ftrit^, bur(§* 
ftrii^cn, to roam through. 

bitriit^^ett, see bur(^ftrci(^cn. 

bilrfen, burftc, gcburft and biirfcn, 
to be allowed; er barf, he may. 

bttliHg, thirsty. 

^ilffel, blc, name of a brook flow- 
ing through Diisseldorf. 

bttjett, to address a person with 
the familiar bu; pc bujten fi(6, 
they said hVi to one another. 

@ 

cbeti, just; er tootttc eben toegge^cn, 

he was just going away; ebenerft, 

only just. 
(S^belmann, bcr, -«, (5bcIIcutc» 

nobleman. 
e^e, sub. conj\ before. 
e^cr, sooner. 
el^tUli^, honest, honestly. 
eigett, own. 
etiett, to hasten. 
tWtn^^, hastily. 
(Simer, bcr, -8, -, bucket. 
citt, cine, cin, indef, arty a, an; 

one. 
eiti=brec^ett, bra4 gcbrodjen, to 

break in. 
eitt'^olen, to overtake. 



etU^ige, some, several. 
ettt'faufett, to purchase. 

ettt^fel^rett, f., to put up, to stop, 
(at an inn, etc). 

tXVL^VXal, one time, once, (def,), 

tXXLVMiV, once, once upon a time. 

@ttt^fam!eit, bie, -en, solitude. 

eiU'fd^Iafett, f(^Itef, geft^Iofen, f., to 
fall asleep. 

etltft, once (upon a time). 

cttt=ftetgctt, fticg, gcftiegen, f., to 
get in (carriage, boat, etc.). 

ettt^'ftimmtg, with one voice, unan- 
imously. 

ettt'tllittigett, to consent. • 

i&WXOV!^XitX, bcr, g, -, inhabitant. 

txn^Mt single, only; bic — c, the 
Qnly one. 

(Slemettt^, boS, -S, -e, element. 

e^Iettb, miserable. 

Q^m^faug^, ber, -S, reception. 

cm^fe^^Iett, empfo^I, cmpfo^len, to 
recommend. 

em^fo^len, see empfe^Icn. 

em^or^ up. [hold up. 

cm^or=^oltett, i^ielt, ge^alten, to 

(gttbe, ^d^, -S, -n, end; om— , fi- 
nally, in the end. 

enb^Ud^r finally, at last. 

©ttg^lailb, «.,-«, England. 

engliW, English; ouf — , in Eng- 
lish. 

Ctltrilft^et, indignant; indignantly. 

etltfrfjttlbPgung, bie, -en, excuse; 
tc^ bitte urn — , I beg your 
pardon. 

cr, he. 

erben, to inherit ' 
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tthlxittn, to perceive; catch sight 

of. 
Q^rbe, bic, -n, earth. 
Crfc'jfctl, to catch, catch hold of, 

seize. 
crfrcttt, pleased; 5o(§ — , highly 

pleased. 
erge^bett, eroofi, crgcbcn, to surren- 
der. 
crgrci^feti, ergriff, crflriffen, to take 

hold of, seize. 
crgrtff, see ergreifen. 
txfiahtn, lofty, sublime; tote t)tel 

©rl^abeneg, how many lofty 

things. 
txf^t^htn, er^ob, cr^obcn, pt§ —, to 

arise. 
ttkitll^ttti, relieved. 
ermor^ben, to murder. 

entttttt^tern, to encourage. 
tXO^httn, to conquer. 
tVXtVd^tn, to reach. 

erfd^reifen, to frighten. 
erfc^rcifcti, erfd^ro!, erfc^rocfcn, f., 

to be frightened. 
erfd^roffeu, see erfc^recfen. 
Crft, first, first of all. 
ttftannt, astonished. 
©rfte, ber, -n, -n, the first. 
tX^\ttn2, in the first place, firstly. 
txt0^fi^ntn, to mention. 

ertpFbern, to reply. 
er^cll^^Iett, to tell, relate. 
tx^ikxni, angered. 
t^, it ; e§ ift etn %kh im ^oufe, there 

is a thief in the house 
@fcl, bet, -^, -, donkey, ass. 
effctt, a6, fiegcffcn, to eat. 



@ffett, bog, -S, eating; food; 
dinner. 

tVtoa^, something. 

&n^ltn\pit^tl, {lit.owl-glass), name 
of a practical Joker, supposed 
to have lived in the 14th century , 
concerning whose doings a chap- 
book relates, 

l^al^rett, boS, -g, the driving. 
fasten, fui^r, gefol^rcn, trs,, to 

drive; intr., f., to ride, (in a 

vehicle), to drive. 
fottcti, pel, fiefaUen, f., to fall. 
f^amKUe, bie, -n, family. 
gamFaicnticr^ttlt^mi^,bQg,-mifeg, 

-nijfc, family-affair. 
fttttb, see finben. 

fangctt, png, gefaitflcn, to catch. . 
^arber, ^tx, -«, -, dyer. 
faflcn, to fast 
ftttti, lazy. 
fc^(=fe^ic§cn, Wo6, gcfc^offcn, to 

miss, shoot wide. 
fein, delicate, fine. 
^einb, ber, -eS, -e, enemy. 
JJett, boS, -eg, -e, skin. 
^Ctt^cifctl, ^^^, -8, — , knapsack. 
^eFfenfUp^e^ bic, -n, rocky cliff. 
?JCtt^fterf(^cibc, bie, -n, window- 
pane. 
fcrtig, ready; — TltQ^en, to get 

ready. 
^eft, firm; firmly. 
fcft^^alten, ^ielt, ge^alten, to hold 

fast. 
(JcUCr, bog, -S, - fire. 
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ftcl see fattctt. 

ftnbett, fanb, gcfunben, to find. 
fing ♦ ♦ ♦ an, see anfangen. 
JJifiiJ, ber, -eg, -c, fish. 
^tfli^er, ber, -3, - fisherman. 
fitegctt, flofl, fleflogcn, f., to fly;ein 

^'T^^% fam geflogen, a sparrow 

came flying. 
fitcgcii, fIo6, aefloffcn, f., to flow. 
flog, see fliegen. 

JJlttft, ber, SluffeS, gluffe, river. 
folgen, f., to follow; cr folglc mtr, 

he followed me. 
folgenb, following; \i^^ Solgenbe, 

the following, as follows . 
folglifi^, consequently. 
fort, away; U)ir tooUcn — , we 

want to go away, we are going 

away. 
fort'fa^rctt, fu^r, gefa^ren, to con- 
tinue. 
fort'iagen, to chase away. 
forage, bie, -n, question ; —en ftel* 

Icn or rid)tcn, to question, ask 

questions. 
fragett, to ask; nod^ ettuoS — , to 

ask concerning something. 

gfranati^fa^ttcrHoftcr, bog -8, ^ 

Franciscan cloister. 
frattSO^ftff^, adj., French. 
Srait, bie, -en, woman ; wife ; Mrs. 
gfrattettltft, bie, -en, woman's 

cunning. 
^rauentrene, bte, woman's loyalty. 
frei, free. 
frcjfcn, frofe, gefreffen, to eat (of 

animals). [joy. 

i^reube, bie, -n, joy; bor — , for 



freuen, P(S — , to be glad, to be 

pleased; — iiber {acc^, to be 

pleased about. 
f^rennb, ber, -eg, -e, friend. 
freunb^Uc^r friendly. 
JJricb^rit^, -g, Frederick. 
fncrctt, fror, gefroren, {imp, verb, 

ace.) to feel cold; ntic^ fricrt'g, I 

am feeling cold. 

fromm, pious. 

friH, early. 

ftill^er, former ; formerly ; earlier. 

gftriH^ftitcf, bag, -g, -e, breakfast. 

^n^^i ber, -eg, ^e, fox. 

fii^ren, to lead. 

^tt^rmann, ber, -g, gu^rleute, car- 
ter, waggoner. 

^tt^rt^lerf, bag, -g, -e, vehicle. 

futtf, five. 

fiinfec^tt, fifteen. 

fftnfeig, fifty. 

gfur^t, bie, fear; aug — bor {dat.), 
for fear of. 

filriiitCtt, to fear; fi(§ — bor (dat,), 
to be afraid of. 

^XtiittVlxtll, terrible, terribly. 

^ttrft, ber -en, -en, prince. 

^ttg, ber, -eg, H, foot. 

fftttcrn, to feed. 

® 

^aii, see gelten. 

gattj, whole, entire; quite. 

gar, very; — ntcl)t, not at all. 

gar ntc^t, not at all. 

gar ntd^tS, nothing at all. 

Garten, ber, -g, ^ garden. 
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geHctl, gab, gegcben, to give; c8 

Qxhi, there is, there are. 
geMffett^ j^^ beifeen. 
geioren, born. 

©eiriitt, bag, -8, roar, roaring. 
gebaii^t, j^<? bcnfen. 
@leb]tlb,bte, patience. 
®tfaf^V, bie, -en, danger. 
gefa^rUfi^, dangerous. 
Qtefattett, bcr, -8, -, pleasure, 
favor; an jemanb (da/,) ®c[attcn 
ftnben, to take a liking to some- 
body. 
gefatten^ gcpet, gefoHen, to please. 
©cfttttg^tiiig, ba^, -niffc^, -niffe, 

prison. 
gegen, prep, ace, against; to- 
wards. 
(Bt^^tnitil, ha», -8, -e, the oppo- 
site, contrary. 
gegettii^berftaub, see gegenubcr* 

ftel^en. 
gegeutl^'ber^fteltett, ftanb, geftanben, 

{dat^j to stand opposite (to). 
gcieti, ging, gegangen, f., to go, 

walk. 
geprtg^ proper; properly; tho- 
roughly. 
©ci^^ftCi^gC^gCttttlort, bic, presence 

of mind. 
^etftliti^e, btx, (inflects like an 

adj.), clergyman. 
@clb, baS, -eS, -er, money. 
©Clbftflcf, bog, -eS, -e, piece of 

money, coin. 
©clc'gCtt^cit, bte, -en, oppor- 
tunity; bei ber — , on this 
opportunity. 



gelel^rt, learned. 

gcltcn, gait, gegoltcn, to be worth; 
— fiir, to be considered; cr gait 
fiir etnen fiiigncr, he was con- 
sidered a liar. 
genan, exactly. 
gettttg, enough. 
ge^ettfd^t, whipped; — bott SCngft, 

driven by anxiety. 
gerabe^ just; exactly; straight. 
®CrCt^tCtC, ber, (inflects like an 
adj.) the one who has been 
saved. 
^erilitt, ba^, -3, -c, law-court. 
gern, gladly, with pleasure; er 
rebet — , he is fond of talking; 
er mbd^te — , he would like to, 
(comp. lieber; superl.am Itebften). 
©effi^aft, ha^, -8, -e, business. 
gef^al^, see gefc^e^en. 
gcf(lftc^ctt, gefc^a^, gef(|e]^cn, f. to 

happen. 
gef d^eit, clever, smart; er tft ntc^t 
red^t — , he is not quite right in 
his head. 
^effi^id^te, bie, -n, story, tale. 
geffi^Iagett, see fc^Iagen. 
©efeKc, ber, -n, -n, fellow, com- 
panion, journeyman. 
^cfcK^fliJttftcrin, bie, -nen, com- 
panion (female). 
geftorbett, see fterben. 
gcttttt, see tun. 
®ctDalt, bie, -en, force; mit — , 

by force. 
^etuel^r, ba§, -8, -c, gun. 
gemt^, certain, certainly. 
gtegett^ gofe, gegoffen, to pour. 



90 



VOCABULARY 



fitng, see gei^cn. 

glauiett, to believe, think; ix 
glQubt mir, he believes me. 

gletd^r at once. 

^MfX\iS^tXX^iV^% luckily. 

gog, see giefeen. 

©raft, baS, -eS, — * er, grave. 

graben, grub, gegroben, to dig. 

gram, averse ; — fein {dat^^ to be 
averse to. 

gretfctt, griff, gcgriffen, to seize; 
nod) cttoaS -^, to catch at 
something; er griff in fciiie 
3^af(^e, he put his hand into his 
pocket. 

grieti^tfc^r Greek. 

griff, see greifen. 

©rofti^ett, ber, -§, — , groschen, 
{a :oin no longer in use = lo 
pfennigs). 

gro§, large, big, great. 

©rogtIOtcr, ber, -^, ^ grand 
father. 

grub, see grobcn. 

gttt, good, well ; ®ut ! {as an ex- 
clamation) f very well ! all right ! 

@tttC, bie, kindness. 

gttt^t^r^ig, good-hearted, good- 
natured. 

^obcn, ^tttte, gel^abt, to have. 
$ai^tt, ber, -c^, ^c, rooster, cock. 
^alb, half. 
^alf, see fjelfen. 
^alftc, bie, -n, the half. 
$a(m, ber, -cS, -e, blade (of 
grass), straw. 



t, ber, -eg, *e, neck. 
^altett, ^ielt, .)cl)alten, to hold; — 

fiir (ace), to consider. 
$anb, bie, ^e, hand. 
^aiib^fc^U^, ber, -g, -c, glove. 
^any^totxUhnx^^^c, ber, -n, -n, 

journeyman. 
pltgeti, to hang ; ge^angt ju toer* 

ben, to be hung. 
^aitttCi^, (abbreviation of Johan- 

nes)f Jack. 
$atti^. Jack. 
^art^ttaifig, obstinately. 
p^Uc^, ugly. 
^tiiit, see i^oben. 
$tttii^, ^Oi^, -eS, ^er, house; au-«, 

at home ; noc^ -e, home. 
^auStitr, bie, -en, house-door. 
^eftig, violent. 

Iietm, home. [go home. 

jjctm^ge^ctt, ging, gegongen, f. to 
^eP^rati^oti^trag, ber, -S, «e, 

marriage-proposal. 
^Ct§, hot, warm. 
^Ctgcn, l)iefe, ge^eifeen, to be called; 

tDie l^eifet? what is the name? 
^clfen, I)Qlf, gei^olfen (dat), to 

help; hd^ ^alf nic^tg, that was no 

good ; tt)m ift nid^t ju ^clfen, no 

good can be done to him. 
^eK, bright. 

$entte, bie, -n, hen. 
^crob=!ommctt, lam, gelommcn, f., 

to come down. 
^crab=fteigctt, fttcg, geftiegen, f., to 

descend, climb down. 
^crttttf=fa^rctt, fu^r, gcfo^ren, f., to 

go up. 
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(erottf^foiitmett, fant, gclommcn, f., 

to come up. 
^erauiS'ftfd^ett, to fish out. 

i^ttimB^floUn, to bring out, fetch 

out. 
fltxm^'^itfltnf m, gcaogen^topull 
f^txhtV, up. [out. 

fltvhtUtiUn,to hasten up. 
^eriet^Iommett, !om, gcfommcn, f., 

to come up. 
$erbe, bic, -n, flock, herd. 
f^tV'fiOlcn, to fetch from. 
^ttt, bcr, -n, -en, gentleman ; 

master ; lord ; Mr. ; Sir ; also 

used before titles : ^crr 3lic^tcr, 

^err Potior. 
l^crrfli^ett, to prevail ; govern. 
^cr=f^rin8Ctt, fprpng, gcfprungcn, 

f., to jump along ; cr fpringt bor 

mir l^cr, he jumps along in front 

of me. 
$ers, boS, -enS, -en, heart. 
fiCV^lidli, heartily. 
(eitien, to howl ; ^eulenb* howling. 
^Ctt^tig^ of to-day ; biS auf ben l^eu» 

tigcn Xag, up to the present 

day. 
^icU, sfe iftaltcn. 
^tcr, here, 
^icg, see l^etBen. 
$t(fe, bic, -n, help; 3U ^Ufc ! 

help! 
(tlfiOi^, helplessly. 
$tmmcl, bcr, -«, — , heaven, sky. 
flittah'^aftvtn, fufir, gejatiren, j., to 

go down. 
StttttB'ftcifieit, ftieg, geftlcgcn, f., to 

deigend, to get down* 



f^inrnV, up ; bctt SRedat — , up the 

Neckar. 
^tUbertt, to hinder. 
^tnettt^'r into. 
^iticiti=fottcti,ficI, gcfattcn, f., to 

fall in. 
^Ittcttt'fommctt, tarn, gclommen, f., 

to get in. 
^ittciti=f^ritigctt, tprong, gcfprungen, 

f., to jump in. 
^iti'gc^ctt, ging, gegongcn, f., to 

go there. 
^infttm, see 5in!ommen. 
^in=fommctt, tarn, getommcn, f., to 

come to, get to. 
Iftmfe^ett, fic^ — , to sit down. 
i^ttttet, pf'^P' dat. and acc.y be- 
hind ; er lief f)intcr i^m ^cr, he 

ran after him. 
$itltcrbcitl, ba«, -S, -c, hind-leg. 
^ittStt'', up, to it; cr licf — , he 

ran up ; er fiigtc — , he added. 
^itt5tt=Ittttfctt, lief, gclaufen, f., to 

run up. 
J^Od^, high, highly. 
I^offcn, to hope. 
^offnung, bie, -en, hope. 
^Ofii^f polite, politely. 
^Olctl, to fetch. 
I^dren, to hear; §orcn ©ic ntal! I 

say ! ()brcn auf jemanb {acc)^ to 

listen to somebody. 
^OtcF, 't^^f -§, -S, hotel. 
^itbffi^, handsome, pretty. 
^u^n, "^^^f -c§, ^er, fowl. 
^itnb, ber, -e§, -e, dog. 
^Itnbett, hundred. [sand 

^unbetttattjenb^ hundr^d-thou- 
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^nnf ^txSnot, blc, "c, famine. 
^ttttgng, hungry. 
^nt, bcr, -eg, ^e, hat. 
Ptett, to tend, watch. 



Hm, d^aA of cr, to him, him. 
Htl, ace, of cr, him. 
i^ltCtt, daU of fic, to them, them. 
^[Itnen, fl^^A ^ <£ie, to you. 
i^r, </aA sg, of fie (she), her, to 

her. 
il^r, Urc, Hr, pass, pron,, her, 

their. 
S^fr P^^^' pron.y your. 

im = itt bcm, in the. 
immer, always. 

in, prep, dat, and acc.y in, into. 
itttte=^a(tctt, ^iclt, ge^olten, to 

stop. 
itti^ = in baiS, into the. 
3r(0ttb'er, bet, -3, — , Irishman. 
ift, is. 

3 

ja, yes; id^ Iftabe ja fein ®clb, why, 
I have no money; \i^ ift er jo! 
why, there he is ! 

Sager, ber, -3 -, hunter. 

3ttir, baS, -c8,- e, year. 

Sa^rei^Seit^ bie, -en, season. 

3airitttl''bcrt, boS, -a, -e, century. 

3a^!ob, James, Jacob. 

jcbcr, C/ cS, every, each; each 
one. 



\€^^^\ however. 

\tXitX, -e, -eS, that, the former. 

je^t, now; big — , as yet. 

JUttfi, young. 

3ttttgc, ber, -n, -n, boy. 

ft 

^af fee^ttttS, bag, -cS, *cr, coffee- 

house. 
^atfer, ber, -S, -, emperor, 
^alb, bog, -eg, "er, calf. 
folt, cold. 

falt^bliitig, cool, coolly. 
!am, j^^ fommen. 

^amcrab^, ber, -en, -en, comrade, 
hammer, bie, -n, room, bed-room. 
ItanaK, ber, -«, "e, canal. 
^a^e, bie, -n, cat. 
^a^d^cn, bog, -g, -, kitten, pussy 

cat. 
faufett, to buy. 
^ttttfmonn, ber, -g, ^aufleutc, 

merchant, storekeeper. 
faum, hardly. 
!eif, bold, boldly. 
!eitt, -c, fein, pron, adj.^ no, not 

any ; !eincr, e, eg, j«^j/., nobody, 

none. 
better, '^t't, -g, -, cellar. 
ileKttcr, ber, -g, -, waiter. 
feitnett, fonnle, flefannt, to know, 

to be acquainted with. 
ilinb, bQg, -eg, -er, child. 
Hctbcn, to dress. 
fletn, small, little. 
WtWXtiXii, disheartened. 

flettertt, to climb. 
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ningeltt, to ring the bell. 

Illtg, clever, wise. 

^uahc, hex, -n, -n, boy. 

fommett, fant, ficfommcn, )., to 
come. [pliment. 

^omplimcnV, ha$, -3, -c, com- 

^Otttg, ber, -8, -e, king. 

lottnett, !onntc, getonnt and lonncn, 
to be able; t(^ fann, I can; t(^ 
fann c§ nici)t, I cannot do it ; ic^ 
fonn 2)eutfd), I know German. 

^On^rab, Conrad. 

^Opf, ber, -eg, "e, head. 

^OXh, ber, -eg, ^c, basket. 

^ortt, bQg,-§, ^er, corn, grain. 

^Br^cr, ber, -g, — , body. 

loftett, to cost. 

^afi, bie, "e, strength ; au8 alien 
^rdftcn, with all one's might. 

^hfltf bie, -n, crow. 

fran!, sick, ill. 

fra^ett, to scratch ; fic^ i^inter ben 
O^rcn — , to scratch one's head. 

frtegett, to get. 

Ihmg, ber, -eg, ^e, pitcher, jug. 

^Ugel^ bie, -n, cannon-ball, bullet. 

liHl, cool; coolly. 

^nbe, ber, -n, -n, customer. 

^nft, bie, *e, trick, art; ^iinfte 

bormoc^en, to perform tricks. 
fttttcrctt, to cure. [ter. 

fttrj, short; briefly"; lurjer, shor- 
Mftt, bie, -n, coast. 



WS^tln, to smile. 

la^tVLf to laugh; — iiber (ace), to 
laugh at. 



Battb, ba», -eg, ^cr, land, country. 

laubett, to land. 

fiatt'^bc^ba^tcr, ber, -g, ", father 
of the country ; . ruling prince. 

Sanbi^mantt, ber, -g, -leute, fellow- 
countryman. 

lattg, ac/j., long. 

(onge, adv., 3L long time. 

SSnge, bie, -n, length; bet— na^, 
lengthwise. 

langfam^ slow; slowly. 

fifirm, ber, -eg, noise. 

lajfctt, liefe, fielajycn, to let, to have 
done ; lafe i^n nur ! just leave him 
alone 1 eg la^t fic^ fagen, it can 
be told. 

lanfett, lief, gelaufcn, f., to run ; er 
licfe fic laufen, he let her go. 

lant, loud; loudly. 

laute.tt, to sound ; bie ^ntn^ort laus 
tele, the answer was; tvk lautete 
bie auttoort? what was the 
answer? 

lanitV, adv., nothing but, sheer. 

(cbcn, to live. 

fiebett, bQg, -g, — , life. 

Sc^bcttigmlttcf, bag, -g, -, pro- 

(ebloi^, lifeless. [vision. 

(ccr, empty. 

Icgctt, fi^ — , to lie down. 

£etb^ar5t, ber, -eg, *e, physician 
in ordinary. 

£etbee(!raf t, bie, H, bodily strength; 
natf) ^en, with might and main. 

Icit^t, easy, easily, light. 

(eib, eg tut mir — urn, ace, I am 
sorry for; er tat bent ^errn — , the 
gentleman was sorry for him. 
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leiber, unfortunately. 
Ici^ctt, lid), gelie^cn, to lend. 
Sctt^^bcttbro'tctt, ber, -g, -, roast 

sirloin. 
fictt^^bcttftftcf^ ba» -8, -e, sirloin. 
Ufcn, laS, gelcfen, to read. 
le^tere, ber, -n, the latter. 
ficnr^it^tttntt, ber, -8, '^c, light- 
2tnU, //., people. [house. 

fii^ftt, ha$, -eS, -cr, light; e« ging 

l§m ein Si(^t out, a light dawned 
Heb, dear. [on him. 

Iteben, to love ; like; fond of. 
Ueber, comp, e/'gern, rather; geijcn 

©ic licbcr nic^t jur ©ee, you had 

better not go to sea. 
fitcb^l^aber, ber, -8, -, lover, 

fancier. 
lief, see laufcn. 
licgctt, lag, gelcgen, to lie, 
2ippt, bie, -n, lip. 
Sorb, bcr, -«, -8, lord. 
loi^, loose; off; ha^ QJetDel^r gtng 

ni(§t — ^, the gun did not go off. 
loS'-qtf^tn, gtng, gegangcn, f., to 

go off. 
ftotot, bcr, -n, -n, lion. 
lilgctt, log, gelogcn, to lie. 
Siigner, ber, -S, — , liar. 
2ump, ber,- en, -en, (lit. rag), 

mean, low fellow. 
Ittftifl, merry, jolly. 
fiuft^f^icl, baS, -S, -c, comedy. 

2» 

maci^ett, to make, do; ha» ma(!^t 
nid)t3 au§, that does not matter; 



id) ntacfie ntlr nt^tS barauS, I do 

not care about it, I do not mind 

m&C^ttg, mighty. [it. 

aWfibi^en, t>a», -§, -, girl. 

tttag, pres. sin^. o/ moQen, may, 
like. 

^af^tn, bcr, -8, ^ stomach. 

aWajeftfit^ bie, -en, majesty. 

mal, just; lommcn (£ic — ^cr! just 
come here I nic^t — {addr. of 
cinmal) not even; jtocimal, 
twice. 

matt, one, they, people. 

tttattd^er, e, eS, many a one. 

^atttt, bcr, -eS, ^er, man; hus- 
band. 

SRar!, bie, mark (standard coin of 
Germany = 24 cents). 

aj'^arFftiiff, mark (the coin itself). 

aWatro^fc, bcr, -n, -n, sailor. 

3){atter, bie, -n, wall. 

a)>{aui^, bie, ^e, mouse. 

ai'^eer, baS, -eS, -e, sea. 

tltC^r, more. 

tttel^rere, several. 

ttteinett, mean, think; toaS metnen 
©tc bamit? what do you mean 
by that? 

SRettfc^, bcr, -en, -en, man, fellow. 

tttcrfett, to notice. 

tltilij, ace, of i(§, me, myself. 

titir, dat, of id^, to i|^e. 

tttigtrautf^, distrustful. 

tttit, prep, dat,, with. 

titit'fo^rett, Mr, gefal^rcn, f., to 
ride along (with others); Im 
©c^iffc — , to go along in the 
ship. 
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)ltit^Ietbtg, compassionately . 
mit^ntfimtn, m^m, Qcnommcn, to 

take along. 
aWit^tttgeffcn, ba8, -8, -, dinner. 
mitten, in the middle; — auf bcm 

SSaffcr, out on the water. 
mi^gett, modiU, Qzmo^i ant/ moqtn, 

to like; i^ mag, I may, like; i(^ 

moc^te, I should like to. 
9Rorb, ber, -e8, -e, murder. 
WIMCX, bcr, -8, -, murderer. 
Wlot^en, bcr, -S, - morning; 

®utcn SJJorgen! Good morning! 
milbe, tired; \\^ miibe laufcn, to 

run till one is tired. 
Wtai^U, hk, -n, mill. 
m^^am, painfully. 

9Rnnb, ber, -c§, -c, mouth. 

milffeu, mugte, gemu^t a;^^ ntiiffen, 
to have to, to be obliged to ; tcft 
inuB, I must; er ntufetc, he had 
to. 

mttttg, courageously. 

WlntttX, bie, *, mother. 

3Rit^e, bic, -n, cap. 

ttftJ^f /r^/. daf, to ; after ; accord- 
ing to; ber SBrcite nac^, cross- 
ways. 

^a^^hat, -«, -n, neighbor. 

nac^bem^ j«^. <rf?«y., after. 

mdi^hcnUu, bad)te, gcbac^t, to 
think over, reflect. 

na^^f^tX, afterwards 

iittC^-lttttfCtt, Itef, fictaufen, f., to 



run after; er Itef il^nt na^ he 
ran after him. 

uad^^fe^ett, fa§, gefe^en, to look 
after, to look. 

^lad^t, hit, *e, [night; nac^tS, at 
night 

uagett, to gnaw. 

naf^t, near. 

na^^eliegettb, nearby. 

tta^m, see itei^men. 

9tamt, -nS, -tt, name. 

nometti^, by the name of. 

nhnlid^, namely; that is to say; 
you must know. 

9ta\t, btc, -tt, nose; einem Me 
Xiir t)or ber 9lafe aufc^lagcn, to 
slam the door in one's face. 

ttttg, wet. 

nMx^litll, of course, naturally. 

nebcn, pre/f. daU and accy along- 
side of, beside. 

92eger, ber, -§, — , negro. 

nel^mejltr nai^m, genommen, to take. 

ttCitl, adv, no. 

neunen, nannte, genannt, to name, 

call. 
9Jcft, bog, -eS, -er, nest. 
%ci, bag, -eg,- e, net. 
ttCtt, new. 
nen^gterig, curious, inquisitive, 

inquisitively. 
XiZViVilX^t ninety. 
Utti^t, not. 
Utfi^ti^, nothing. 

mti^ti^beftOtlie^uiger, nevertheless. 
ttic, never. 
VXt'VMX^f never. 

ttie^manb, nobody. 
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ntmmft, bu— , see nd^mcn. 

nOfi^, yet, still; noc^ vX^X, not yet; 

no(5 nic, never before. 
S^orb'^bcuttdje, ber, //i/^^f/j like an 

adj\ North German (man). 

9Jorb^betttf(^Iattb, «., h^, North 

Germany. 
^Hi, bic, ^c, distress. 
nW,^, necessary. 
ttltn, now; as an exclamation^ 

Weill ^m, tote ge^t'g? Well, 

how are you ? SRun gut ! very 

welll 
tittt, only ; just ; fommcn ©ic — ! 

just come 1 

D 

Ob, J«^. ^:<?«/'. whether, if; alS — ^, 

as if. 
Obctt, above, up above, on top, 

up-stairs. 
Obgletd^, although. 
DiiSi^, bcr, -en, -en, ox. 
Offen, open. 

Dffisi^er, ber, -8, -c, officer. 
i)fftten, to open ; (intrs.) fi(^ — . 
oft, often. 

D^'l^etm, ber, -8, -e, uncle. 
tifyxt, prep, ace. without. 
D^r, bag, -c§, -en, ear. 
jBl, bog, -8, oil. 
Oltfel, ber, -§, -, uncle. 

^aar, boS, -eg, -e, pair ; eln paar 

(indecL), a few, a couple. 
?ParI, ber, -eg, -c, park. 



^affett, to fit, suit. 

^af jte^rett, to happen. 

^o^ftor, ber, -g, -en, pastor, 
minister; ein ftubicrtcr — , a 
clergyman who has studied. 

^afKoriu^ btc, -ncn, the pastor's 
wife. 

^fottb, bag, -eg, ^er, pledge, 
security ; 3um -c ttc^men , to 
accept as security. 

?Pfttn^^aitig, bag, -eg, 'cr, par- 
sonage. 

?Pfctfc, bie, -n, pipe. 

pfennig, ber, -g, -c, pfennig, 
(lOO pf = I Mark). 

^PfCtt'ttififKlcf, pfennig (the coin 
itself). 

?Pfcrb, bog, -eg, -c, horse. 

^fltttttnc, bie,-n, plum. 

^(tt^, ber, -eg, ^e, place, spot. 

pUfilid^, suddenly. 

^oUjift'', ber, -en, -en, policeman. 

pX^dftifif magnificent, splendid. 

^rcttgen, «., -g, Prussia. 

pX^tln, to whip, beat, 

^Ubcl, ber, -g, -, poodle. 

^Ubeltrcne, bie, faithfulness of a 
poodle. 

pniitn, to polish. 

91 

Oiab, bag, -eg, 'cr, wheel. 

ratttttc, see rcnnen. 

Oiot, ber, -eg, advice; council; 
Slat fatten, to hold council ; auf 
ben SRat, on the advice. 

rtttctt, riet, gcratcn, to advise. 
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fftanif^, ber, -^9, smoke, 
ranci^en, to smoke. 
ffian^tn, bag, -4, (the) smoking. 
ted^nett, to reckon, count. 
relict, right ; ed tuar i^m nid)t xt^i, 

he did not consider it right, it 

was not agreeable to him; — 

gut, very good. 
fftt^t, hit, -n, speech, talk; toon 

ttjeld)cm ^bnig ift in biefer fiJc^ 

fd)id)tc bie SRebc? this story is 

about what king ? 
rebett, to speak, talk. 
reb'^felig, talkative, loquacious 
fUcf^tl, bie, -It, rule. 
tt^it^ten, to rule, govern. 
Xtidi, rich. 

Oictfc, bie, -It, journey. 
retfen, f., to travel. 
rcigctt, rife, gcriffen, to tear. 
Xtittn, xiti, flcritten, f., to ride. 
fUtitCX, bcr, -g, -, rider. 
rettuen, ranittc, gcrannt, to run. 
tttttn, to save ; [i^ — Dor c/at, to 

save oneself from. 
fflttttv, ber, -g, -, saver, deliverer. 
difiein, bcr, -«, Rhine. 
tif^ten, to judge; direct; ciitc 

gragc art jcittanb (ace.) rid)tcn, 

to put a question to somebody. 
fflitlittt, bcr, -3, -, judge. 
ticf, j^^rufcn. 
txtt, see ratcn. 
rife j<f^ rclBcn. 
SRittcr, ber, -§, -, knight; juitt 

— fc^lagen, to knight 
Rp^'fCttbttft, ber, -8, ^c, fragrance 

of roses. 



Sto^feitftratu^, bcr, -«, H, rose. 

bush. 
IRilifen, ber, hJ, -, back. 
rubem, to row. ^ 
mfctt, rief, gcrufen, to caU. 
m^tg, quiet, quietly. 



fSd^ftf^, Saxon. 

©acf, bcr, -e«, ^c, sack, bag. 

fogCtt, to say. 

Sage, bie, -n, tradition, legend. 

fanbte, j^^ fenbcit. 

fttft, j^^ fijen. 

©0^, bcr, -e^, *e, sentence. 

©dftaf, baS, -eS, -c, sheep. 

©r^ia^^fcrjUttg^C, ber, -n, -n, shep- 
herd-boy. 

ffi^arf, sharp, sharply. 

@fi^a^, ber, -ed ^e. treasure, 
sweetheart. 

(Bd^aufenftcr, baS, -3, — , snow- 
window. 

Sli^Ctber bie, -n, pane. 

Sl^eitt, ber, -e8, -e, ray of light. 

fd^ctnen, Wien, gcfc^ienen, to seem, 
appear ; shine. 

@(^ette, bie, -n, bell. 

f(^cn!en, to present, to give ; er 
fc^enftei^nen bag 2eben,he spared 
their lives. 

6d|er5, ber, -e8, -e, fun, joke ; im 
— , in fun. 

fc^tlfett, to send. 

©C^trf^fol, baS, -8, -e, fate. 

fi^icgcti, fc^ofe, 0cfrf)offen, to 
shoot. 
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@(iiiff, boS, -c8, -e, ship. 
@li^iffer, bcr, -«, -, skipper, boat- 
man. 
fd^Iafeu, fci^ltef, gefd^Iafen, to sleep. 
fiiilagcn, ft^lug, gcfc^lagcn, to 

strike, beat ; ^nm Slitter — ^, to 

knight. 
ffi^Iatt, sly. 
^^Ittlli, bad ; badly ; rc(^t — , very 

bad. 
fd^tctfi^ett, Wi^, flef(^li(§en, to 

sneak, slink. 
ffi^Ufi^, see fc§lct(J|cn. 
Ir^lUcf, see fc^tofcn. 
WWi^, finally. 
ffi^Iugr 'f'^'f fc^lagen. 
Sd^Iug, ber, -ffeg, ^ffc, conclusion. 
fti^meffett, to taste. 
(Bd^mera, ber, -e8, -en, pain. 
(Bd^mteb, ber, -c8, -c, smith. 
fdftmn^ig, dirty. 
<BiSimhtl, bet, -3, ^ beak. 
fti^neibig, smart. 
ffi^nett, quick, quickly. 
fli^on, already ; ic^ tolH bie aJJiifec 

— Qbnel^ntcn, I will take my cap 

off soon enough. 
^djOtlf beautiful, fine. 
f(iJog, see fc^iefeen. 
(Bd^Xtdcn, bet, -8, horror, terror ; 

bor — , from fear. 
fc^rcticn, fc^rieb, Qcfc^rieben, to 

write. 
^djXtihtX, ber, -i5, — , clerk, scribe, 

writer. 
fc^rcictt, fcJiric, gefc^rieen, to cry 

out ; to yell ; (of a donkey) to 

bray. 



fd^rie, see fc^reictt. 

\d^xith, see f(J|reibcn. 

©liftrtft^^fte^ttcr, bet, -S,— , author. 

(Bd^U^, ber, -», -e, shoe. 

©d^tt^^labctt, ber, -S, — , shoe- 
store. 

(Bd^ulb, bie, -en, debt; blame; 
fault; ©ie trogen nid^t bie 
©c^ulb, it is not your fault ; t(^ 
bin fd^ulb baran, I am to blame 
for it. 

fd^ulbig, guilty ; — bleiben or fetn, 
to owe. 

B^nlt, bie, -n, school ; 3ur — , 
to school. 

©djur^fomc^rttb, ber, -en, -en, 
school-mate. 

Srfjttiona, ber, -eS, ^e, tail. 

^ditoax^f black. 

Sd^tOCtte, bie, -n, threshold. 

fd^tuer, heavy, difficult. 

©(^tticrt, bag, -eg, -er, sword. 

(5dJttlic^^8Crmttt^tcr,bie,^ mother- 
in-law. 

ff^mimmen, fd^toomm, gef(^toom» 
men, f., to swim. 

ft^miJrctt, Wtoor, gefd^tooren, to 
swear. 

fed^Se^tttanfenb^ sixteen thousand. 

©CC, bie, -n, sea; an bcr <See, at 
the sea-side. 

©CCrcifC, bie, -n, voyage. 

See^fd^Iad^t, bie, -en, naval-battle. 

fegeitt, to sail. 

fegnen, to bless. 

fe^en, fa§, gcfe^en, to see; noc^ 
ethjaS — , to look after some- 
thing. 
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fe^r, very. 

@eil, bog, -€8, -c, rope. 

feitt, tpar, gctocfen, f., to be. 

fcitt, t, fcitl, poss, adj\, his, its. 

fcit, pre^. daty since. 

@ette, bic, -n, side ; aur — , aside. 

felicr, self, themselves, etc. 

fcrtft, self ; i« — , I myself. 

fcUctt, strange. 

fcttbett, fanbte, gcfanbt, to send; — 
nad^, send for. 

fc^Ctt, to place, put ; fi(§ — , to sit 
down. 

^viBif himself ; herself ; itself ; your- 
self ; themselves ; each other. 

ftd^er, safe, sure. 

ftC, nom, she ; they ; ace. her, them. 

@tC, nom. and ace, you. 

fte^e! behold 1 see ! 

ft^Ctt, fafc aefeffen, to sit. 

fo, thus, so; then; ©0? is that 
so? really? fo f(^nett toic, as 
quick as. 

foe^iett, just now, a moment ago. 

fofort^, immediately. 

fogar^, even. 

foglcili^^, at once, immediately. 

©O^tt, bcr, -eg, H, son. 

folii^, such ; etn foIc^er,such a. 

foKeu, foUtc, ge|oat a^fl^fotten; cr 
foU, he is to; fatten bcfontnten 
fotten, ought to have gotten ; er 
foU gelebt ^aben, he is supposed 
to have lived. 

©om'^'nterfc^riCtt, bie,//. summer- 
holidays. 

fott^betiar, strange; strangely. 

foit^bent, but. 



fOttft, else, otherwise. 

f^arett, to save. 

^pfL% bet, -€S, 'e, joke ; |l(§ cincn 
— tnac^cn, to have fun. 

@^agmaii4er, bcr, -8, — , joker, 
jester. 

@^a^r bcr, -eS or -en, -ctt, 
sparrow. 

f^a^te^rctt, or — gc^cn, f., to take 
a walk. 

f )liclen, to play ; to take place ; 
too fptelt'bic ®cf(i^t(^tc? where 
does the story take place? 

@^rafi^C, bic, -n, language. 

\ptaxL%, j^<r fprinficn. 

fj>rciiictl,tpro40e(pro(|cn,to speak; 
jcmonben — , to speak to some- 
body; cr toitt ©ic fprc(§cn, he 
wants to see you. 

@)iri(l^tt)ort, bag, -«, ^cr, proverb. 

fjirittgctt, fprang, gefprungcn, to 
jump, spring. [man. 

^iaai^mann, bcr, -eg, ^er, states- 

@tabt, bie, ^e, town, city. 

©tttbt^'tor, bag, -eg, -c, city-gate. 

^ia% ber, -eg, 'e, stable. 

ftammcn, to originate, come (from). 

ftorb, see ftcrben. 

ftttrf, strong. 

©tfirlc, bie, strength. 

fte^Ctt, ftanb, geftanben, to stand. 

ftc^lctt, fta^l, geftol^Ien, to steal. 

ftcificn, fticg, gcfticgcn, f., to mount, 
rise. 

©teitt, ber, -eg, -c, stone. 

fteittcm, stone, stony. 

@tette, bie, -n, place, position, 
situation. 
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ftettett, to place, put ; graflcn — , to 

question ; fic^ — , to pretend ; cr 

ftellte fic§ tot, he pretended to be 

dead. 
^itvhtn, ftarfi, geftorlJen, f., to die. 
(Stiefcl, bcr, -8, — , boot, 
fticg, see fteiflcn. 
firte§, see ftofecn. 
@timme, bic, -n, voice. 
(Storf, bcr -cS, ^c, stick. 
ftoren, to disturb. 
fto^tn, ftte6, fleftofeen, to push, 

knock; mtt bcm 5u6c — , to 

kick. 
Btxanhf bcr, -c3, -c, beach. 
(Strage, btc, -n, street. 
ftretfen, to stretch. 
^tvidf ber, -e8, -e, rope ; am — c 

fii^rcn, to lead by a rope. 
©tro^^^atm, ber, -«, -e, straw. 
^tnhtnV, ber, -en, -en, student. 
ftttbie^rett, to study. 
^ttt^l, ber, -eg, ^e, chair. 
©tuttbe, bie, -en, hour; auf etn paar 

©tunben, for a few hours. 
^tnxm, ber, -eg, ^e, storm. 
fud^en, (nad^ ^/a/.), to seek, look 

for. 
^ftb^beutfi^Iattb, n. -S, South 

Germany. 
^nmmt, bie, -n, sum, amount; 

— ®elb, sum of money. 



Sog, bcr, -c8, -e, day; clncS — c8, 

one day ; affc — t, every dpy. 
tSgli^, daily. 



Safd^e, bie, -n, pocket 

iai, see tun. 

i^Xi%t% to be of use; nid^tS — , to 

be worthless; er taugt nic^td, he 

is a n'er-do-well. 
tief, deep. 

tief pttttig, profound. 
Siefftunigei^, profound things. 
%\tx, "t^^ -eg, -e, animal. 
Sierargt, ber, -e8, ^e, veterinary 

surgeon. 
%Viz\^ ber, -«, -, title. 
tol^ett, to rage, (of waves) dash. 
^Oll^ier, bie, ^ daughter. 
2:3i^tcrleitt, bag, -8, -, little 

daughter. 
2^ob, bcr, -eg, death. 
2:o^^bei?fhra^fc, bie, -n, capital 

punishment. 
2:or, bag, -eg, -«, gate, 
tot, dead. 
tiJtCtt, to kill. 
trai^eu, f., to trot. 
tragctt, trug, getragen, to carry. 
ix^i, see treten. 

2:ratt^erf|iicl, bag, -g, -e, tragedy. 
traurig, sad ; sadly. 
trcffctt, traf, getroffen, to meet. 
treiien, trteb, gctrteben, to drive; 

to do; toenn cr eg langcr trcibt, 

if he does it much longer. 
%Xtt^)^t, btc, -n, stairs ; btc — l^in- 

unter, down the stairs. 
tretett, trat, getretcn, f., to step. 
Sreue, btc, faithfulness, loyalty, 
tdel^, see trctbcn. 
triefctt, troff, gctroffen, to drip. 
trinfett, tronf, gctrunfen, to drink. 
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TtinVi^tth, baS, -9, -«r, tip, fee. 

trdfteit, to comfort. 

ttuq, see tragcn. 

tfid^tig, soundly, thoroughly; — 

burc^priigeln, to give a good 

beating. 
iXiXL, tat, getan, to do. 
%^x, btc, -en, door. 
^itntt, bcr, -eg, -^e, tower. 

tt 

ilbett, to practice. 

tt^ier, /r^r/. i/aA and accy over, 
above; about; bie ©efc^ic^te ift 
ubcr {acc^y the story is about. 

fi^iergaie, bie, -ti, surrender. 

ilieHa^ffett, iibcrlieB, uberlaffcn, 
{dat)y to leave to. 

^^ttX\yit% to outwit. 

ill^erfe^^en, to translate. 

Ufer, bo8, -8, — , shore, bank. 

ViXvxtXf ^tXf -S, -, inhabitant of 
Ulm. 

Uitt, prep, accy around, about ; bit* 
ten — cttoaS, to ask for some- 
thing ; urn ... 5U, in order to. 

unt^er^lblilfett, to look around. 

um^fommen, !ant, gefommcn, f., 
to perish. 

umritt^gett, to surround. 

ttW'fi^tagctt, fct)lug, gefc^Iagen, to 
upset. 

itm==fe^en, P^ — / \^\ gcfc^en, to 
look around. 

umfonft, in vain, for nothing. 

ttnt^ftetenbe, {inflects as an adj,)y 
those standing around. 



unt^tiierfett, loarf, getoorfen, to 
throw over, upset. 

Utt^^att^geue^m, unpleasant; ettoaS 
Unangcnc^mcS, something un- 
pleasant. 

tttt^^icfo^^tctt, uncommanded, 
without being told. 

ttttb, and. 

ItttC^rlid^, dishonest. 

ttll^^cmar^tct, unexpected, unex- 
pectedly. 

uttgefa^r, about. 

nn^tpni^i, unpolished. 

Un^glM, bag, -§, misfortune. 

Uu^glitlflid^e, ber, (inflects like an 
adj^y unfortunate one. 

tttt^fcr, -C, unfcr, poss. pron.y oun 

Utt^fitte, bie, -n, bad custom. 

WXiZXLf below ; downstairs. 

Ulster, prep, dat, and ace, under, 
among. 

unter^aFtett, fid^ — , untcr^ielt, 
untcrl^altcn, to converse. 

Un^terfd^ieb, ber, -g, -e, diffe- 
rence. 

untemegiS'', on the way. 

Utt^ticr, bag, -8, -e, monster. 

Mlf'^ttCrieKratet, unmarried. 

Un^^VMl&X^Xvi), involuntarily. 

un^tOO^I, unwell, indisposed. 

» 

^Oitx, ber, -g, \ father. 
S^aterftabt, bie, *e, native-city. 
nerbrittgett, berbrac^te, berbrac^t, 

to spend (time). 
Serbad^t, ber, -g, suspicion. 
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tierbietten, to earn; bag ©rot — , 

to earn a living. 
liergcffctt, bcrgaB, bcrgcffett, to 

forget. 
ttergleii^Ctt, bcrgti^ bcrglic^cn, to 

compare. 
tiergli^Ctt, see bcrgtetd^en. 
kiergral^en, bergrub, bcrgrabcn, to 

bury. 

Hergtttb, see bcrgrabcn. 

kier^eKratet, married. 

S^erlaitf, ber, -g, % sale; awm— , 
for sale. 

kierfanfett, to sell. 

kierlrieil^en, bcrfro^ bcrfro^cn, 
fic^ — , to creep away, hide away. 

kierlrod^en, see bertricc^cn. 

kiertattgen, to demand, ask for. 

%ZxW^tV^€\if bic, -en. embarrass- 
ment. ^ 

HerleHen, bertie^, berttei^en, to 
lend out; to confer. 

kierleitett, to induce, mislead. 

kierUe^en, see berlet^en. 

kierlieren, berlor, berlorcn, to lose. 

Serluft, ber, -eg, -e, loss. 

^txmiit\% prep, gen,, by. means 
of. 

kierfagen, to refuse, fail ; bic (5ttm= 
me berfagte t:^m, his voice 
failed. 

Serfamntlnng, bic, -en, assem- 
bly. 

kierfd^affen, to procure. 

tierfi^liiittbett, berjc^toanb, ber« 
fd^tounbcn, f., to disappear. 

IKerfe^ett, ^^^f -8, — , mistake; 
auS — , by mistake. 



Herfte^en, bcrftanb, berftanben, to 
understand. 

nerfufl^en, to try. 

SJettttt^glilrfte, ber, {inflects like 
an adj)f one who has met with 
an accident. 

ticrur^teilctt, to condemn. 

Senoattb^te, ber, {inflects like an 
adj'^y relation. 

Scmattbt^fl^aft, bic, -en, rela- 
tionship; bte ganac — , all the 
relations. 

bertoenben, to use, expend, em- 
ploy. 

nerttiunbeit, to wound. 

S^emunbete, ber, {inflects like an 

adj.), wounded man. 
kierattieifelnb, despairing. 
SJctter, ber, -8, -n, cousin. 
)0\t\f much ; btele, many. 
^\tVit\ik^i\ perhaps. 
titer, four. 

SBicrtel, ha^, -8, — , quarter. 
Uter^e^n, fourteen; — tc, four- 
tloK, full. [teenth. 

kfoKen^ben, to complete. 

)^1^n, prep, dat., of; about; from; 
by ; cr toirb bon fetnem SSater gc* 
Itebt, he is loved by his father. 

tior, prep, dat. and ace, in front 
of, before; (of time) ago; bor 
langcr '^ni, a long time ago. 

ttorbebge^ett, gtng, gegangen, f., 
to go past. 

SorbeK^ge^^enbe, ber, {inflects 

like an adj.), passer-by. 
Sor^faK, ber, -g, H, incident, 
occurrence. 
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klO^tig, previous; — en SBtntcr, 

last winter. 
tl0r=lfl0ett, log, gctogeit, daty to lie 

to a person; cr log mir bor, he 

lied to me. 
kior^ntail^ett, ^iinftc — , to perform 

tricks. 

X^wSo^tVL, tou(5«, gctoa^fcn, f., to 

grow. 
SBSd^ter, bcr, -S, — , keeper, 

watchman. 
SBaffe, bic, -tt, weapon. 
toagen, to dare, venture. 
aBagctt, bcr, -«, — , wagon, 

carriage. 
ma^r, true. 

ttiS^'^renb, j«^. r^«/, whilst, 
mS^^renb, /r^/. ^^«., during. 

toa^r^af tig, truly, really. 
SS^a^r^ett, bic, -en, truth. 
toa^rnd^, truly. 
tt>air=tteittiett, nai^nt, gcnomntcn, 

to perceive, to make use of 

(an opportunity). 
toa^r'^ff^einlid^, probably. 
SS^atb, "ttx, -c8, *cr, wood, forest. 
^WXVif when (interrogative). 
mar, see fein. 
tuttrf, see tocrfcn. 
toarnen, to warn. 
marten, to wait, — auf (^^r.), to 

wait for. 

toornm, why. 

mud, what; — fiir etn, what sort 



of, what kind of; toad « ettood, 

something. 
aSaffer, baS, -8, — , water. 
SBeber, ber, -8, — , weaver. 
toeffen, to wake (trans). 
toebetn, to wag (tail of an animal). 
toeber — nud^, neither— nor. 
9Bcg, ber, -c8, -c, road, way, 

be8 — eS lontmcn, to come along 

the road. 
meg, away, gone. 
megen, prep, gen,^ on account of. 
meg^aufen, lief, gclaufcn, f., to 

run away. 
me^ren, fic5 — / to defend oneself. 
aSein, ber, -eg, -e, wine. 
aBetni^berg, name of a town in 

Wiirtemberg, South Germany. 
melt, far; tocttct, further; er fragte 

toetter, he went on asking; er 

trabte toeiter, he trotted on. 
melfi^et, -e, -c8, inter, proft,, 

which ; rel. pron,^ who, which. 
aSette, btc, -n, wave, 
ment, (dat of toer), to whom. 
men, (ace. of toer), whom. 
menig, little (of quantity). 

menlge, 'few. 

menn, sub, conj,, if; whenever; 
when (referring to present or 
future time), 

met, inter, pron,y who. 

merben, tourbe, getoorben, f., to be- 
come; (as aux, of the future 
tenses) shall, will; toai^ tft aud 
tl^m gctoorbcn, what has become 
of him ? 

merfen, toarf, getoorfcn, to throw. 
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Wttt, worth; toert feln, to be 

worth. 
tnt^fiath, for what reason, why; 

wherefore. 
meffen, (gen. of tocr), whose. 
^Better, baS, -«, — , weather. 
toit, how; (in comparisons J like, 

as. 
mieber, again. 

loieber»er$&^(ett, to repeat a story. 
toieberl^o^'Iett, to repeat. 
mtu, Vienna. 
toilb, wild; wildly. 
^W^tlm, -», William. 
miUigett in, {ace), to consent to. 
SBittb/ber, -c8, -c, wind. 
»ittbi0, windy. 
»X1t\tln, to whine. 
SBinter, htx, S, —, winter. 
SBinteintaf^t, hit, 'c, winter's 

nights 
SBtttteirtag, bcr, -€8, -c, winter's 
tolr, we. [day. 

tolrflid^, really, actually. 
W^ivt, bcr, -c8, -c, host. 
^ivt»fian», bag, -c8, 'cr, tavern, 

inn. 
miffett, toufete, gctoufet, to know; 

i^ totii, I know. 
»i*igr witty. 
too, where. 

aBof^^enntarft, bcr, -«, 'c, week- 
ly fair. [pose. 
lOOfilr^, for what, for what pur- 
lOOl^er^, whence, from where; Wo 

fomntctt ©tc ^CT ? where do you 

come from ? 
tOOijht^, whither, where. 



tOO^tneltt^, into what. 

tOO^I, well ; probably ; no doubt. 

SBo^nitng, bic, -en, dwelling, 

house. 
fBof^n^mmtt, bag, -«, — , sitting- 
room. 
aSoIf, bcr, -c8, 'c, wolf. 
SBoIfe, bic, -n, cloud. 
tootten, tooViU, gctooQt and tooKcn, 

to want to; lc§ tottt, I will, 
montit^, with what, wherewith. 
tOOttad^^ for what; toonad^ fragte 

cr? what did he ask about? 
tOOrin^, in what, wherein. 
aSort, ha», -^^, -c, word; SBbrtcr, 

vocabulary, words (singly). 
tOOril^ier, about what; about 

which. 
tOO§It^, to what ; for what ; — bcnn ? 

for what reason? 
^nnyax^i, bet, -c8, '^c, surgeon. 
tOtttt^'berfd^dtt, very fine. 
^nn\di, bcr, -eS, ^c, wish, 
toilnfil^en, to wish. 
tourbe, j^^ tocrben. 
toilrbe, would, should. 

S^Vt ^^^f "^"' number. 

jS^iien, to count. 

S^^^t ^^^f ""' account, bill (for 

drinking and eating). 
Seigett, to show. 
3eit, bic, -en, time. 
htVa^, in time. 
jerbrei^ett, acrbrat^, a«bro(5etit to 

break. 
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Serretgett, dcrrig, aettiffcn, to tear. 

Serrig, see aerreigcti. 

gie^en, aog, flcaogen, trs. to draw, 
pull ; intr. with f ., to move, go. 

jiemlt^, fairly, middling; — toiti- 
big, pretty windy. 

^mmtXf bag, -g, — , room. 

aog, see atei^cn. 

^or^'nig, angry; angrily. 

a%prep. dat, to; at; — §aufe, at 
home; awi^ Slnttoort, as an an- 

5tt^ adv, too. [swer. 

5tterfiKf at first, first of all. 

fitter ^^^' ~^' ^^' train, proces- 
sion. 

3u^fttttft, bie, future; In—, in the 
future. 

^Xt^V, finally. 



jnnt » au bent, to the. 
%VC^tt% back. 

gurjltf^letren, f., to retum. 

Su^rufen, ticf, gcrufcn, to call to; 
cr ricf ll^nt au, he called out to 
him. 

$nfam%ett, together. 

$it=f(l^(agett, fc^lug, gefd^Iogen, to 
slam. 

au^fe^eii, fai^r gcfci^cn, to look on, 
watch. 

^ttkior^, before. 

j»ci, two. 

5tiieFitta(, twice. 

Stliet^teni9, secondly, in the secord 
place. 

gtOi^fd^ett, prep, dat and acc.^ be- 
tween. 



ENGLISH-GERMAN VOCABULARY 



Irregular verbs are marked irr.; strong verbs are marked s,; for the principal 
parts consult the German-English Vocabulary. 



aoout, prep,, iiber (ace), bon (dat); 

what is the story — ? tooriifier ift 

bie ®e{c^i(^te ? I have no money 

about me, ic^ ^abc fein ®elb bei 

mir. 
about, adv, unflcfd^r; — five 

dollars, ungcfd^r fiinf S)oHar. 
above, oben. 
accompany, begleiten. 
account, on — of, toegen i^en.) ; 

on my — , meincttoegen. 
acquainted, befannt. 
address, an=reben, an^fprec^cn, s,; 

to address with the familiar 

„bu,": bujcti. 
advice, 9iat, bcr, -e8, "e ; on the 

— , auf ben SRat. 
advise, raten, j., f ^a/. of person,) 
afraid, to be — of, fic^ fiirc^ten Ijor, 

daU 
again, toieber. 
age, Stltcr, bag, -S, — . 
ago, bor {dat); a long time — , 

bor langer QtM. 



agreeable, angenel^m; rec^t ; is it — 

to you ? ift eg Si^neti redit? 
alive, am Seben. 
all, aU; (whole) gana; not at — , 

gar nic^t. 
allowed; to be — , biirfen, irr.; 

I am — , ic^ borf. 
along ; he was coming — the 

road, er !am bcS SBegeS. 
alongside of him, i^m aur @ette. 
already, fc^on. 
also, auc^. 

although ; sub, conj,, obgteid^. 
always, immer. 
American, the — , Stmertfancr, bcr, 

among, untcr, dat, and ace, 
and, unb. 

animal, Xier, ha^, -eS, -e. 
answer, Stnttoort, W, -en. 
answer, to — , anttoorten ; he -ed 

me, er anttoortcte mir. 
any ; not — longer, nlc^t mel^r. 
anybody, irgenb jemanb. 
anything, irgenb ettooS; not — , 

io6 
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are, flnb ; there — , ed flnb, ed gibt 
{ace.) ; you — to, ©te f otten. 

around, nm, ace; to look — ,P(I^ 
umsfc^en, j. 

as, toie ; (time in the past) alS ; 
(cause) \i^ ; — big — , f grofe 
toie ; — if, aI8 ob, alS toenn ; — 
boys, alS ^nabcn. 

ascending ; for — , jum 93cftctgcn. 

ashore, am Sanbe; (motion to- 
wards) and Sanb. 

aside, aur @eite. 

ask, (question) fragen ; (request) 
bitten, s. ; he -ed me my age, 
cr fragtc mtc^ nac^ mctnem Stlter ; 
he -ed for money, er bat um ®elb. 

asleep; to fall — , cin^fc^Iafcn, f. 5. 

assembly, SScrfammlung, bte, -en. 

astonished, erftaunt. 

at; — a friend's, bei eincnt grcunbc ; 
— home, 8« ^Qufc ; — two 
o'clock, um atoet U^r ; at it, ba* 
bet. 

at once, fofort. 

attentively,aufmcr!fant. 

averse to, gram {dat), 

awake, tuac^. 

away, fort, tocg. 

B 

back, the — , Kiidcn, bcr, -^, — . 

back, adv, auriirf. 

bad, f(^le(^t. 

bark, bellen ; — at a man, einen 

SD'Jattn an»betten. 
baron, S3aron, ber, -S, -c. 
basket, ^orb, ber, -e3, "e. 



bath, ©ab, baS, -eS, 'er. 

be, to — , fein, irr. ; (passive) tocr* 

ben, J ; I am to, ic^ foil. 
beach, ©tranb, ber, -eg,-c. 
beak, ©(^nabel, bcr, -S, *. 
beam, ©alfcn, ber, -8, — . 
bear, 93ar, ber, -en, -en. 
beat, ft^lagen, j., priigeln. 
beating ; to give a good — , tiic^tig 

burc^=pritgeln. 
because sub, conj,, toeil. 
become, toerben, s ; what has — 

of him ? toad ift aud il^m getoor« 

ben? 
bed, ©ett, bog, -eg, -en ; to go to 

— , aw 93ett ge^en. 
beer, ©ter, \>(i&, -eS, -c. 
before, prep, bor, dat. and ace; 

sub, conj, e^e, betoor. 
beg, bitten, j., (for == um). 
beggar, SBettler, ber, -d, — . 
begin, an»fangen, s. 
believe, glauben; I — you, i(36 

glaubc S^nen. 
bell ; to — the cat, ber ^afec bte 

©d^eltc anspngen. 
below, unten ; here — , l^icr unten. 
besiege, belagern. 
best, adj\ beft ; adv, om beften. 
better, beffer ; — than, beffer atS ; 

you had — not go, ge^en 6ie 

lieber ntt^t. 
between, atotfd^en, dat. and ace. 
big, groB. 

bill, SRec^nung, bic, -en. 
bird, SSogel, bcr, -g, ^. 
bit, ©tiicf, hcL^, -eS, -e; (bite) 

SBiffen, bcr, -g, — . 
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bite, Mitjx, s. 
black, fd^tDQT^ 
blame, ©^ulb, bic ; to bear the 

— , bic ©(^ulb tragctt. 
blame ; I am to — for it, td^ bin 

baxan ft^ulb. 
blow, blafcn, s, 
board, Srctt, ba2, -c8, -cr. 
boat, SBoot, ha», -c8, H ; go by — , 

wit bent ©c^iffe fol^ren. 
boat-hook, Soot^afen, bet, -8, — . 
boat-man, ©(^iffer, bet, -8, — . 
bold, -ly, fed. 
book, S3u4 ba8, -c8, 'cr. 
boot, ©ticfct, bcr, -8, — . 
bom, geboren. 
both, bcibc. 
boy, «nabc, bcr, -n, -n; 3ungc, 

bcr, -n, -tt. 
brave, tapfcr. 

break, brcd^cn, j ; acrbrcd^cn, s. 
breakfast, Sriii^ftiid, baS, -«, -c. 
bridge, ©riidc, bie^ -n. 
bring, bringcn, irr, 
broad, brcit ; — er, brettcr. 
brook, ©a(5, bcr, -c8, ^c. 
brother, ©ruber, bcr, -«, * 
bucket, (Sinter, bcr, -S, — . 
burn, brcnncn, irr. 
bury, (with intent to hide away) 

Dergrobcn, s.; bcgroben, s. 
but, aber; fonbcm; attein; no- 
body — , Icincr ol3. 
buy, faufen. 
by, (place) bei, dat,; (with verb in 

the passive) toon, dat,; — dying, 

babvLx^, bai cr (torb. 



calf, ^olb, bag, -e§, 'cr. 

call, rufen, s.; he -ed out to me, 

cr rtef mir ju; (name) nenncn, 

irr, 
call back, guriicfsrufeh, s. 
called ; to be — , l^cifeen, s ; genannt 

tocrben. 
can, fbnnen, irr; I can, i^ fann. 
canal, ^anol, bcr, -S, ^e. 
cannon-ball, ^anonenfugcl, bic, -n. 
cap, ayjii^c, bie, -n. 
care; not to — for a thing, ftd^ 

ni^tg au8 cth)Q^ mac^en; he 

does not — for the money, cr 

mod^t fi(5 nic^tg au3 bem ®clbc. 
carry, tragen, s. 
cart, SBogen, bcr, -§, — . 
cat, ^aje, bic, -n. 
catch, fangen, s; —hold of, cr« 

faffen, ace. 
cent, Sent, bcr, -3, -8 ; ten — s, 

ael^n Sent. 
century, Sai^r^unbcrt, ba&, -8, -c. 
certainly, getoife. 
chair, ©tui^l, bcr, -c§, ^c. 
chancellor of the empire, SRcic^S* 

fanalcr, bcr, -8, — . 
cheap, billig ; I will let you have 

them — er, tc§ toill flc S^nen 

biaiger laffcn. 
cheerfully, luftig. 
child, i?tnb, bag, -eg, -cr. 
city, <Stabt, bie, 'c. 
city-gatej ©tabttor, bag, -eg, -e. 
clear, !Iar. 
clergyman, ®ctftUc|c, bcr, (inflects 
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like an adj.), ?Paftor, bcr, -S, -en; 

the — 's wife, blc fjrau ^aftorin. 
clever, flug. [-n. 

cliff, rocky — , gerfcnfltppc, bic, 
climb, ficttcrn, \ ; — down, f)iita5* 

flettern; l^inttb^pcigcn, \., s. 
cloud, SSotfc, bic, -It. , 
coast, ^iiftc, bie, -n. 
coin, ®clb{tu(f, \s^%t -3, -c ; aJJunac, 

bic, -n. 
cold, lalt ; I am — , mtd^ frtcrt'8. 
come, fomntcit, f. s. ; where do you 

— (hail) from ? too^er finb ©te?, 

toolset f ommctt ©ie ? ; — up, ^er» 

bei=!onimcn, f. s, 
comedy, Suftfptcl, \i^^f -8, -c. 
comfort, troften. 
commence, an- fang en, 5. 
companion, (female — ) ®efeS< 

fc^aftcrin, bic, -ncn. 
compare, bergleic^en, j, (to = mit). 
comrade, ^amerab, bet, -en, -en. 
concern, an^gei^cn, j. ; that does 

not — me, "t^^ gel^t ntid^ ni(^td an. 
Conrad, ^onrab, m.y -$. 
consent, cin*toittigcn (to = in acc>i, 
considered, to be — , gcltcn fiir, s.; 

he is — an honest man, er gilt 

fiir einen el^rli^en ayiann. 
continue, fort»fai^rcn, s, 
contrary, the — , ®egentcil, \i^%f 

-S, -c. 
converse, ftd^ untcrl^alten, j. 
cool, liil^l ; — er, !ii()Ier. 
corner, ©dc, bie, -n. 
cost, loften. 
council, Stat, ber, -c§, 'c ; to hold 

a — , einen 9{at l^alten. 



count, hi^\vx, rec^nen. 

country, Sanb, -eS, 'er ; in the — , 

auf bent Sanbc ; father of his — , 

SanbcSDater, bet, -«, *. 
course ; of — , natiirlic^. 
court, (law-court), ®eri(^t, bag, -8, 

~e. 
creep away, (hide), fi(5 berfricc^cn, 

s, 
crossquestion, auS^fragen. 
crossways, bcr ©reile na(§. 
crow, ^a^e, bic, -k. 
cure, luricrcn. 
custom, ©illc, bic, -n ; bad — , 

Unfitte, blc, -n. 
customer, iBunbc, bet, -n, -n. 



danger, ©efal^r, bic, -en. 

dangerous, gefd^rlic^. 

dare, toagen. 

dark, buntcL 

dash (of waves), toben. 

daughter, Xoc^tcr, bie, *. 

dawn, a light -ed on him, e§ gtng 

ii^m cin Sid^t auf. 
day, 3:ag, bcr, -eS, -c; one—, einc8 

£agci$. 
dead, tot. 

death, 3:ob, bcr, -c8. 
deep, ticf. 
defend oneself, ^x^ tocl^rcn, fid^ k)cr« 

teibigen. 
die, fterben, j. f. 
different from, anberd toic. 
dinner, 2Rittagcjfcn, baS, -8, — ; 

to — , aum SWittagcjfcn. 
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dirty, ft^mufeig. 

disappear, bcrtd^tomben, j., f. 

disheartened, !leinlaut. 

disperse, Qu@einanber4aufen, s., f. 

distress, ^ot, bte. 

distrustful, migtiauifd^. 

disturb, ftijren. 

do, tun, s.f mac^en; (not to be trans- 
lated when auxiliary),why do you 
not come, loarum tommcn ©ie 
nic^t?; what shall we—? toaS 
fangcn totr an ? 

doctor, 5)ottor, ber, -8, -en ; (phy- 
sician), Slrat, ber, -eS, ^e. 

dog, ^unb, ber, -c8, -c. 

dollar, S)oIIar, ber, -9, -8; five — s, 
fiinf S)oIIor. 

donkey, ©fel, ber, -g, — . 

door, %nx, bie, -en. 

down, (from the speaker) l^tna^ ; 
(towards the speaker) l^erab ; 
— below, untcn ; here — below, 
l^ier unten. 

downstairs, unten ; to go — , nac^ 
unten ge^en. 

draw, jiel^en, s, 

drink, trinfen, s. 

driye, (chase) trciben, s.; (ride) 
infrs, fasten, j.,f.;trs. fal^ren, f). 

driver, gu^rmann, bet, -&, t5vif)x> 
leute. 

driving, the — , haB ga^ren, -8. 

dyer, garber, ber, -«, — . 



eagle, %hltt, btt, -4, — • 
early, fritl^. 



earn, k)erbienen; — a living, bad 

©rot berbicnen. 
easy, easily, leic^t. 
eight, a(^t. . 

either ... or, enttoeber . . . ober. 
elevator, ga^rftu^l, ber, -8, *c 
else, f onft. 

embarrassed, berlegen. 
emperor, ^atfer, ber, -5, — . 
empire, SReic^, bo8, -eS, -c. 
empty, leer. 

encourage, crmutigcn, crmuntcm. 
enemy, geinb, ber, -e8, -c. 
English, englifc^ ; in — , auf eng* 

enough, genug ; soon — , f(^on, he 

will come soon — , er nitrb f(^on 

lontnten. 
enter, etn'treten, f. j.;he — ed the 

room, er trat in t>a^ Simmer 

ein. 
especially, ]6efonber8. 
even, f ogar ; — more pleasantly, 

fogar noc^ freunb(i(^er. 
evening, Slbenb, ber, -8, -e. 
ever, jemalS, mal. 
every, Jebcr, -e, -e8 ; — day, jcben 

%a^ oUe 2:age, tagU(^. 
everybody, ieber, jeberman. 
everything, atteS. 
exactly, genau. 
exception, ^udnal^me, bie, -n. 
excited, — ly, aufgeregt. 
excitement, ^ufregung, bie. 
exclaim, Qu8«rufen, s, 
expect, ertoarten. 
expose, avi§^ f e^en; — d to the wind, 

btm SBinbe au8gefe(t. 
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face, ©cfid^t, baS, -c8, -cr; he 

slammed the door in my — , er 

f(^ru0 mix bit %vLt bor bcr SRafc au. 
fall, fallen, j., f. 
family, gamilic, bit, -it. 
family-affairs, SttmilicnDcri^alt- 

nilfc, ». 
famine, ^ungerdnot, bie. 
famous, berit^mt. 
far, tocit ; — from, toclt Don ; — 

out, toeit l^inaud. 
fast, jt^ncH rafd^. 
fasting, f5aftcn, bag, -». 
father, »atcr, ber, -«, ^ 
fault, ©d^ulb, bie. 
fear, Surest, bie ; for — of, au8 

Surest Dor {dat.). 
feel, (irs.) fii^Ien ; (i«/rj.) fic^ fu^» 

len. 
fellow, ®cfeffc, bcr, -n, -n ; aJlcnf*, 

ber, -en, -en ; low — , Sump, ber, 

-en, -en. 
feIlow-€Ountr3rman, Sanbdmann, 

bcr, -iS, SanbSIcute. 
fetch, i^olen. 

few, hJcnige ; a — , ctnige, ctn paat. 
field, gclb, ba&, -e8, -cr. 
fifty, funfalg. 
finally, ft^Ilcfel^. 
find, pnben, s. 
fire, gcuer, baS, -8, — . 
first, the — , bcr (Srftc, -n, -n. 
first, adv., aucrfl, crft. 
fish, fiWctt ; — out, ^craui^lfd^cn. 
fisherman, glWcr, bcr, -8, — . 
fit, paffctt. 



five, funf. 

flow, fltcBcn, J., f. 

fly, fficgen, j., f. 

following, the — , gdlgettbcS, baS 

Solgenbc. 
fond; to be— of, Uebcn, gern l^aben; 

he is — of talking, cr fprid^t 

gern. 
food, (for animals) gutter, bag, -«. 
for, fur, ace; — it, bafiir; too. 

slow — me, mix au langfaui; — a 

few days, auf cltt paar Xagc 
for, CO. con/\, bcnn. 
forest, SBalb, bcr, -t&, 'ex. 
forget, Dergejfcn, j. 
former, -ly, friii^cr. 
fowl, ^ui^n, bag, -eg, ^er. 
fox, gu^g, ber, -eg, *c. 
fragrance of roses, Slofenbuft, bcr, 

-g, *c. [fretcn. 

free, befreien ; — oneself, fic^ bc» 
French, adj., franaoflfc^. 
friend, grcunb, ber, -eg, -c. 
frightened, to be—; erf^roden fetn, 

bange fetn. 
from, Don, dat.; aug, dat.*, he comes 

(hails) from Berlin, ex ift aug 

SBcrlin ; — the window, toon bem 

gcnflcr aug. 
full, Don. 
fun, ^pai, bcr, -eg, *€ ; @(^cra, bcr, 

-eg, -e ; in — , im ©^cxa ; to have 

lots of — , rcc^t Did @pa& l^abcn. 



garden, Oartcn, ber, -g, «. 
gate, Xor, bag, -eg, -c. 
gentleman, ©err, bcr, -n, -eir. 
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GermaOi the — , S)eutf(^e, bet, 

{inflects like an euij^, 
German, adj\ beutf^; in — , auf 

bculf(^ ; he speaks —, cr fpric^t 

S)culf(5. 
Gennany, ^eutf^Ianb, n., -d. 
get (receive), bclontntcn, s. ; (come) 

fommcn, j. f.; (become) tocrbcn s, 

f . ; they could not — it in, fie 
. lonnten e§ ni(^t l^inetnbetommen. 
get up, auf.fte^en, s., f. 
girl, 3Rdb(^cn, ha^, h8, —. 
give, gebcn, j. 
glad, to be — of, fld^ freuen fiber, 

acc,\ we were — , totr frcutcn uniJ ; 

I am — of it, i(^ frcue mvi^ barit* 

bcr. 
gladly, gem. 
glance, blicfen. 
glass, ®Iq8, ha^, -c8, 'cr; — of 

water, ®lad 3Baffer. 
glove, ©anbfd^ui^, ber, -3, -c. 
go, gel^cn, f., f.; — out, au8«Qc]^en, 

f .; — on (continue), forl-fa^rcn, 

1., he went on talking, ex ful^r 

fort 5u fpred^en. 
go along, ntit^ge^en, f. j.; (in a 

vehicle) mit^fai^rcn, f. s, 
go off, (of a gun) loS^gel^en, f. 
gone, tocg, fort. 
good, gut ; that is no — , bag l^ilft 

nic^tiS; he is good for nothing, er 

taugt nid^tiS. 
good-hearted, gutl^eratg. 
grandfather, ®rogt)ater, ber, ^, '. 
grateful, banlbar. 
grave, ®rab, hoi^ -«8, *cr. 
great, grog. 



ground, (Srbc, bic ; on the — , auf 

bcr erbe. 
grow, toac^fcn, s., f. 
growl, brummen. 
gun, ©ctoc^r, ba«, -8, -«. 



half, f^M; —a glass, cfn ^albeij 

hand, ftattb, bic, 'e. 

hang, l^angcn ; to be hung, gcpitgt 

toerben. 
happen, gef^el^cn, r ., f.; paificrcn, f. 
hard, l^art; (difficult) fc^iDcr; to 

beat — , tuc^tig fc^Iagcn, bunj* 

pritgeln. 
hat, ftut, bcr, -c8, *c. 
hate, ^aJTen. 
have, ^abcti, irr,; (cause) lajfcn, *.; 

I had him come, tc^ Uc6 i^n 

lommctt. 
have to, mitjfen, irr,\ he has to go, 

cr mu6 gd^cn. 
he, er. 

head, ^opf) bcr, -€8, *e. 
hear, prcn; I can — you are a 

German, t(^ tattn cd S^ncn an* 

l^orcn, bafe etc. 
heartily, l^crjlit^. 
heavy, f^tocr. 

heed, to pay — to, oc^ten ouf ace, 
help, «ilfe, bic; Helpl au ^Ifel 
help, to — , l^elfcn, /., dai. 
helplessly, l^ilfiod. 
hen, ^ennc, bic, -n. 
her, dat. i^r; cue, fie. 
here, l^icr. 
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highly, l^od^. 

Highness, ^itrc^taui^t, bit, -en; 

his — , ©cine S)ur(^lauc§t. 
him, dat. i^nt; ace, i^n. 
himself; he — , er fcl6ft. 
hinder, l^tnbem; it — s me in 

walking, c8 l^inbcrt mic^ beim 

©el^cn. 
his, fein, felne, fcin. 
hold, l^alten, s,; — up, empor^ctl* 

ten. 
home, adv. nai^ $aufe, l^eint; at 

— , a« *aufe. 
honest, -ly, cl^rlid^. 
hope, Soffnunfl, bit, -en. 
horror, ©c^redcn, btx, -8. 
horse, $ferb, ba^, -e8, -c. 
hotel, §oter, ba», -8, -g. 
house, §au8, ba», -eS, *cr. 
how, toic. 

however, abet, jcbod^. 
hungry, l^ungrig. 
hurry up, l^erbei*e!rcn, f. 
husband, Ttaxm, btx, -eS, *cr. 



if, sud, coftj., hjcnn; (whether) ob. 

ill, Iran!. 

indignant, -ly, cntTiiftet. 

inhabitant, (Sintoo^ner, ber, -8, — . 

inherit, erbcn. 

inn, SKirtgl^ouS, baS, -c§, ^er. 

insulted, beleibigt. 

into, in ace, 

inyoluntftrily, untoiUfuTli^. 

it, c?, 



joke, ©pafe, ber, -c8, ^e. 

joke, to — , <Bpai mat^cn, fc^eraen. 

journeyman, ^anbtocrfSburft^e, ber, 

-n, -n; ®cfctte, ber, -n, -n. 
joyfully, freubig. 
judge, SRic^ter, ber, -8, — . 
jug, ^rug, ber, -e8, ^e. 
jump, fpringen, j., f.;— in, 5ittein= 

fpringen, f. 
just, focben, eben, gcrabe; — hold 

the rope 1 §alte mal ben ©tricf ! 



keeper, SBac^tcr, ber, -S, — . 
kick, mil bent SnBe ftofeen, s. 
kill, toten. 

king, ^bnig, ber, -S, -e. 
kitten, ^djc^en, ba^, -g, — . 
knapsack, S^IIeifen, ba^, -8, — . 
knight, SRittcr, ber, -8, -—. 
knight, to — , aunt Slitter fc^Iagen. 
know, hJiffen, irr.; (to be acquain- 
ted with, to recognise) !ennen, 



lad, 93urf^e, ber, -n, -n. 
lady, S)ante, bie, -n. 
lamp, Santpe, bie, -n. 
landlord, SBirt, ber, -eS, -c. 
large, groB; — er, grbfeer. 
laugh, lad^en, (at = iiber, ace.) ; 

— at somebody, jemanben ang* 

lad^en. 
lay, legen. 
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lazy, faul, trSgc. 

lead, fitfiren; mislead, (induce) 

bcrlettcn. 
learn, lentcti. 
learned, gelel^rt. 
leave, lajfcn, s.; — to, ubcrlajycn 

(dat.); just — him alone ! lafe 

il^n nut ! 
leg, fdtin, bag, -eg, -c. 
lend, lell^cn, s.; — out, auS^Ietl^en, 

bcrlcil^ctt. 
lengthwise, ber Sange nad^. 
let, tajfen, j., he — him run, er 

Iie6 il^n laufcn; — in, ^tnein* 

lajfcw. 
letter, »rtcf, bcr, -c8, -«. 
liar, Sugncr, ber, -8, — . 
lie, liigen, j., — to a man, ctncm 

SO'^anne ettDQiS bor^itgen. 
lie, (to be situated) licgcn, s,; — 

down, ficl^ ]^iti4egen. 
life, 8c5en, ha», -8, — . 
lifetime, 2eb3cit, bie, -en; Scbeit, 

bag, -8, — . 
light, Sic^t, ba», -c8, -cr. 
light, to — , an=ftc(fcn, att=3unben. 
light-house, Ceuc^tturm, ber, -4, H. 
lightning, ©Ufc ber, -e8, -c. 
like, to — , gem l^abcn, liebcn; I 

do not — to see, i^ fcl^e e8 ntd)t 

gcrn. 
lion, fiotoe, bcr, -n, -«. 
listen to, (heed), l^bren auf, ace, 
little, (of size) Kein; (of quantity) 

toenig; a — , ein toentg. 
live, Icbcn. 
living, to earn a — , h^ Srot ber« 

bietten. 



long, lang; how — , tote langc; a — 
time, (ange ; no longer, nt^t 
me^r. 

look; — at, att»fe^cn, s.; he looked 
at me, er fa)^ mi(^ an; (look and 
see) «oc§«fc^en; — on, a«»fc5cn* 
(dat), 

look (to appear), Qu8«fe]^en, s.; 
what did he — like? tote falj er 

looks; I see by his — , id^ fel^e ed 

i^m an. 
loquacious, rebfelig. 
lord, Sorb, ber, -8, -8. 
lose, berliercn, s, 
loss, Scrluft, ber, -e8, -e. 
love, lieben. 
loyalty, Xrcue, btc; woman's — ^ 

grauentrcne, bie. 
luck, @)lu(f, hcL^, -e8. 
luckily, glu(flt(^ertoeife. 



magnificent, prac^tig. 

make, mac^en; he made him chan- 
cellor, er mac^te i^n aunt ^analer. 

man, ayjann, ber, -«8, *er. 

many, t)iele. 

mark; 'SStaxi, ble, — ; ten — s, 
ae^n aJJarL 

marriage-proposal, 6etrat8antrag, 
ber, -8, 'e. 

master, ^err, bcr, -n, -en. 

matter, it does not — , e8 mad^t 
ntd^td au8; does that matter? 
ma(^t ba8 toa8 au8 ? 

may, ntog; (permission) barf. 
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mayor, Surgcrmciftcr, bet, -S, — . 

me, dat, mir; ace, ntid^. 

mean, mcincn; what do you — by 

that, toad meinen ®ie bamit ? (of 

an action) toaiS foil bag ? 
meet, treffen, j.; (by chance) be* 

flcflncn, flfa/., f. 
mend, auiS^beffem. 
merchant, ^aufmann, ber, ~g, ^auf* 

Icutc. 
merry, luftig. 
might; with all their — , aud aHen 

^rdftcn; with — and main, na(^ 

ScibcSfrdftcn. 
mighty, ntdc^tig. 
mind; not to — something, fi(!§ 

{dat^ nic^td aud ettoaS mac^en; 

I do not — it, i(| mac^e tnir nic^tS 

barauS. 
mine, mctncr, -c, -cS; friend of—, 

Sreunb toon mir. 
misfortune, Ungliid, h^^, -d. 
mistake, SBcrfcl^cn, baS, -g; by — , 

au@ SBerfe^en. 
money, (S^clb, bag, -c8, -cr. 
more, nte^r. 
morning, SKorgcn, bet, -S, — ; 

this — , l^cutc SD^orgen; Good 

morning 1 ®utcn SWorgcn! 
most, meift; — of the time, bic 

meiftc Beit, 
mother, 3JJuttcr, bic, '. 
mother-in-law, ©c^toicgermuttcr, 

bic, ^. 
mount, auf'ftctflcn, j., f. 
mountain, ©erg, bcr, -c3, -c. 
mouse, aJiaug, bic, ^c. 
mouth, 3Jfunb, bet, -eg, -e. 



Mr., ^err, -n, -ctu 
Mrs., Srau. 
much, t)tel. 
murder, ermorben. 
must, miijfen, irr, 
my, metn, meine, mein. 



native-city, Satcrftabt, bic, *e. 

naval-battle, ©eeft^lat^t, bic, -en. 

near, na^c, dat; — er, nailer. 

neck, ^aK, ber, -eS, *e. 

Neckar, STiedar, ber, -S. 

neighbor, 9la(|bar, ber, -g, -n. 

neither . . . nor, toeber . . . nod^. 

nest, 9left, bag, -eg, -er. 

net, Sficfe, bag, -eg, -c. 

never, niemalg. 

nevertheless, ni(3^tgbeftotoeniger. 

next, ndc^ft. 

nice, gut, nett. 

night, Sfiac^t, bic, 'e ; at—, na(|tg ; 

over — , iiber 9fia(|t. 
nine, neun. 
no, adv. netit; fl<^*. letn; — one, 

feiner. 
nobody, nicmanb, letner. 
none, feine ; — at all, got leine. 
North German, ad/,, norbbeutf^. 
nose, 9iafc, bic, -n. 
not, nic^t ; — a, fetn. 
nothing, ntc^tg ; — but, nic^tg atg ; 
— can be done for him, il^m ift 

ni^t au l^elfen. 
notice, bemerlen; merlen. 
now, nun, je^t. 
number, 3^5^/ bie, -en. 
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Obey, gel^ord^en, dat; l^oren auf, 

ace. 
obstinately, l^artnacftg. 
obtain, belommen, s.; erl^alten, s, 
occuirence, SSorfott, bcr, -8, ^. 
officer, Ofpaler, bcr, -«, -e. 
often, oft 
Ohl ^^\%^\ 
old, alt ; — er, alter. 
on, (upon) auf, daU and ace, ; (of 

.time) on, dat; adv. toeiter. 
once, cinft, cinmol ; at — , foglcic^. 
one, adj, cin ; subst, eincr. 
only, adv. nur ; adj. etnatg ; the — 

one, bcr, bic, baS, einjigc. 
open, auf^mac^en, offnen. 
open, adj. offcn. 
opportunity, ©clcgcnl^eit, bic, -en ; 

to take the — , bte ©elegenl^cit 

toal^r^ncl^inen. 
opposite, gegcniibcr, dat^ — to me, 

mir gegcniiber. 
order, bcfcl^lcn, s, 
order, in - to, urn . . . an. 
other, the — , bcr anberc ; others, 

anbere. 
ought, you — ,.©tc folltcn; you 

— to have asked, ©ic fatten fra* 
gen fottcn. 

our, unfcr, unferc, unfer. 

out of, awd, daU 

outwit, iiberliftcn. 

over, iibcr, dat. and ace. ; it is all 

— with him, tnit il^in ift t% auS. 
overtake, etn*i^olcn. 

overturn, um^toerfen, s. 



owe, fc^ulbcn, fdjulbig BleiBcn or 
fein. 



pair, ¥aar, \itiS>, -c8, -« ; — of 

shoes, ¥aar ©(^u^c ; — of good 

shoes, ¥aaT guter ©c^ul^e; ten 

groschen a — , ael^n ©rofc^en hoA 

?Saar. 
pane, ©c^eibe, bie, -h. 
pardon, Seraeil^ung, bie ; he begged 

my — , cr bat ini(§ }xx^ SSeraet« 

l^ung. 
park, ¥arl, bcr, -c8, -c. 
pass by, borbei=gc]^cn, s. f. ; the 

people passing by, bie SSotbeige^ 

l^cnbcn. 
patience, ©ebulb, bie ; do not lose 

— , berltercn ©ie xCx^i bJc®ebulb. 
pay, bcaal^lett. 

peasant, ©aucr, bcr, -S, -n. 
peasant-woman, ^aucrin, bte, 

-nen. 
people, Scute, pL 

perform tricks, JSitnfte bor^ma^en. 
perhaps, btcHeic^t. 
perish, uni'foininen, j., f. 
pfennig, pfennig, bcr, -8, -«. 
pipe, ^fcife, bie, -n. 
pitcher, ^ug, bcr, -c8, *e. 
place, ¥lo^, bcr, -c8. 'c ; he laid 

it in the — , er legte eS an ben 



plainly, beutUc^. 

pleasant, — ly, angcnel^m, freunb- 

Ii(^; something — , etload ^nge* 

nc^mcS. 
please, to — , gefallen, j., dau 
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please, Bitte (abbn of {$ Mtte). 

pleased, erfreut. 

pledge, $fanb, ba», -c8, 'cr ; as a 

— , junt $fanbc. 
plum, ¥ff<iw»nC/ btc, -n. 
plum-tree, ^flaumenbaum, bet, 

-«, "c. 
pocket, Safc^e, bic, -n; he put 

his hand into his — , cr fltiff in 

bic 2;afc§c. 
poet, ©ic^tcr, bcr, -8, — . 
point ; to be on the — of doing 

anything, nabe bran fein ettoaS 

au tun. 
policeman, ^oUjift, bcr, -en, -en. 
polish, pu^en. 
polite, — ly, ^oflicS. 
poodle, $ubel, bcr, -8, — . 
poor, arm. 

position, ©tcttc, bic, -n. 
pour, flicfecn, s,; — out (a glass of 

water, etc.), ein«fc^enfcn. 
poverty, SCrmut, bic. 
practice, itbcn. 
praise, lobcn. 

praying, the — , ©ctcn, ba^, -8. 
presence of mind, @)ci{tcggegcn« 

toart, bic. 
present ; up to the — day, biS auf 

ben l^cutigen 2;ag« 
press, briicfcn ; he — ed my hand, 

cr britrftc mtr bic ^anb. 
pretend, flc^ fteUcn ; he — ed to be 

dead, cr ftetttc fic^ tot. 
prevail, l^errfc^en. 
prince, giirft, bcr, -en, -en. 
prison, ©cfangniS, ha^, -niffcS, 

-niifc. 



probably, toal^rftj^eittlld^. 

procession, 8ug, bcr, -e», H. 

procure, berft^affcn. 

profound, tieffinnig. 

proverb, ©pric^toort, bag, -g, *er. 

pull, aic^en, j.; — out, l^crau^^ 

aie^cn. 
put, fterfen ; he — his hand into 

his pocket, cr griff in bic Xafc^e. 
put on, (hat) auf'fe^en. 
put up (at an inn, etc.), ein»fc]§ren, 

f. (in cincm SSirtSijiaufe). 



quarter, Stcrtcl, boS, -8, — . 
question, Srage, bie, -n; to ask 

a — , cine grage ftctten or ricl)ten 

(of = an, ace). 
quick, — ly, fc^nctt, rafd^ ; — er, 

fc^ncKer, rafc^cr. 
quietly, rul^ig. 
quite, ganj ; — big, ret^t grog. 



rather, liebcr; — big, atcw^K^ 

grofe. 
reach, crreic^cn. 
read, Icfcn, s, 
ready, fertig. 
really, totrKic^. 
reception, (Smpfang, bcr, -«. 
reckon, rec^ncn. 
recommend, cmpfd^I^W/ J» 
relation, relative, Sertoanbte, bet 

and bie, (inflects like an adj,). 
relieved, crleic^tert. 
remark, bemerfen. 
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repair, auS^beffem. 

repeat, toieberl^olen. 

reply, crtoibcm, anttoorten. 

return, ^urutf-tel^Ten, iVixvid4om» 
wen, f.; (give back), ^nmd'^ 
flcben. 

Rliine, Stl^etn, bet, -0 ; on the — ; 
am kf^tin, 

rich, retc^. 

ride, (on horseback, etc.) rcitcn, 
J., f. and ^ ; (in a vehicle) fQ^« 
ten, s,f f . ; he rode along behind 
me, er ritt Winter mix §cr. 

right, TCdftt ; you are — , ©ie ^aben 
rcdftt; that's — enough, boS tft 
aUei^ rec^t f(3^on unb gut; he is 
not quite — (in his head), cr ift 
ntd^t rec^t gefd^ett ; all — i &vit I 

ring, — the bell, flingeln. 

ripe, reif. 

rise, (ascend) ftctgcn, s,, f. ; (get 
up) fic^ erl^eben, s, 

river, 5lu6, bcr, -c3, ^c. 

road, SSeg, bcr, -c8, -e. 

roam through, burt^ftreid^cn, s,; 
— the wood, ben SBalb burc^* 
ftrctc^en. 

roast, SBraten, btr, -8, — ; — loin, 
Senbenbraten, bcr, -8, — . 

rock, gclg, bcr, -en, -en. 

rocky, felflg ; — cHff, Selfcnflippe, 
bic, -n. 

room, S^n^'ner, bag, -8, — . 

rope, ©trirf, ber, -eS, -c. 

rosebush, 9lofcnftrau(^, bcr, -8, 'e. 

row, rubem. 

rule, Slcgcl, Me, -n. 

run, iQufen, j., f. ; — after, nQ(^« 



laufen, l^interl^er^Iaufen ; he ran 
after me, er lief l^tntcr ntir 5er; — 
away, tocg«taufen, f. ; — up, l^in- 
att«Iaufcn, f. 

8 

sadly, traurtg. 

safe, jld^er. 

sail, fegeln. 

sailor, SKatrofc, bcr, -n, -n. 

save, Tctten; (money, etc.) fparcn; 

to — oneself from, flc§ retten 

bor, dai, 
say, fagctt. 
school, ©cjule, bie, -n; to — ,au 

©(^ule. 
schoolmaster, ©c^ulmeiftcr, ber, 

-«, -. 
schoolmate, (Sc^uIIamerab, ber, -en, 

-en. 
scratch, fra^en; — one's head, fi(^ 

l^intcr ben O^rcn frozen, 
scream, fc^retcn, s. 
sea, ©ee, bic, -n; at — , auf ber 

©ec; to go to — , auf bie ©ee 

ge^en. 
sea-side; at the — , an ber ©ee. 
see, fel^en, s. 
seem, fc^etncn, s, 
seize, ergretfen, s. 
sell, bertaufen. 
send, fc^lrfcn ; f enben, trr,; (for *» 

nat^, dat,), 
sentence, t)crurtetlen. 
servant, S)tencr, ber, -8. — . 
serve, (food, etc.) auf«tragen, s.; 

blenen. 
several, niel^rere. 
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shall, (futurity) toerben; (are to) 

foUcn. 
she, fie. 

sheep, ©c^af, bag, -cS, -c. 
ship, ©c^iff, baS, -c«, -c. 
shoe, ©(^u^, ber, -c8, -c. 
shoe, to -— , bcfc^lagen, s. 
shoe-store, ©d^u^laben, bcr, -4, — . 
shoot, Mtcfecn, J.; — away, tocfi» 

fc^iefeen. 
shore, Ufer, baS, -8,—; to — , anS 

£anb. 
short, fura; -€r, furaer. 
should, (ought to) foUte; (con- 
ditional) toiirbc. 
show, acifien. 
sick, ftant. 
side, ©eite, bie, -n; at his — , i^m 

aur ©cite. 
sirloin, Senbcnbrotcn, ber, -8, — . 
sit, flfecn, J. 
sit down, fic^ ^insfefecn. 
sitting-room, SBofmaimnter, ba^, 

-«, -. 
sixteenth, fec^ae^nt. 
skin, ^aut, bie, «c; bear's — , 93q« 

reni^Qut, bie, "e. 
sky, ^immel, ber, -S, — . 
slam, au^fc^Iagen, s, 
sleep, fc^lofen, s. 
slink, fdjleid^en, s,, f. 
slow, -ly, lanfifam; -er, langfamer. 
small, Ilein. 
smile, Idc^eln. 

smith, ©c^mieb, ber, -eS, -e. 
smoke, Stauc^, ber, -ed. 
smoke, to — , roud^en. 
smoking, the — , Slaucjen, boS, -3. 



so, fo; alfo. 

some, eintge. 

something, ettoad. 

son, ©ol^n, ber, -eS, *c. 

soon, bolb ; — enough, fc^on ; -er, 

ef)er. 
sorry, I am — , eS tut mir leib; I 

am — for him, er tut mir tcib. 
South Germany, ©iib^^eutfc^Ianb, 

«. 
spare, to — all their lives, attcn 

bog fieben fc^enfen. 
sparrow, ©pa^, ber, -en, -en. 
speak, fprec^en, j., (of=t)on, dat.); 

I want to — to him, ic^ toiH if^n 

(prcc^cn. ' 

spectacles, Grille, bie, -n. 
spend, (money) au3*fleben, j.; 

(time) berbrinflcn, irr, 
spring, fprirtflcn, j., f . ; -in, l^incin* 

fprinflen, f. 
squeeze, briicfen; he -d her hand, 

er briirftc il^r bie ^onb. 
stairs, 3:rcppe, bie^ -n; down the—, 

bie 2;reppe l^inunter. 
stand, fte^en, s.; — around, l^e« 

rum=fte]^en ; the people -ing 

around, bie Umftcl^cnben, 
statesman, ©taatdmann, ber^ S, 

-^er. 
stay, bleiben, j., f. 
steal, ftel^Ien, s. 
step, treten, j., f.; — up, l^eran* 

trctcn, f. 
stick, ©totf, ber, -eS, 'e. 
still, (yet) no(^. 
stomach, BJJagen, ber, -4, — . 
stone, ©tein, ber, -cS, -c. 
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stop, (cease) inne^ctlten, s.; (stand 
still) ftel^cn bleifien, f.; he stop- 
ped, cr filieb ftei^cn. 

stop, (sojourn) flc§ auf^Qltcn, s, 

storm, ©turm, bet, -eg, ''e. 

story, ®ef(^i(|tc, bic, -n. 

strange, fonberbar. 

street, ©trafec, bic, -n. 

strong, ftarl. 

study, ftubicren. 

stupid, bumm. 

sublimely, erl^abeit. 

such, fol^; -a, etn folc^er. 

sum, ©ummc, bie, -n; — of mon- 
ey, ©elbfumnte, bie, -n. 

summer-day, ©ommertog, ber, -«, 
-e. 

summer-holidays, ©omnterferien 
(/>/.). 

supposed; he is — to have lived, 
er foS gelebt l^aben. 

sure, {i(^er. 

surgeon, SSunbarat, ber, -e8, *e. 

surrender, Uberflobc, bie, -n. 

surround, umringen. 

suspicion, SSerbat^t, ber, -3. 

swear, fc^tooren, s, 

sweetheart, ©c^afc ber, -eg, ''e. 

swim, fc^tDtmmen, s,, f. and 1^. 

sword, ©c^toert, baS, -eS, -er. 



tail, ©(^toona, ber, -eg, *e. 

take, ne^men, s.; bringen, trr,; — 

along, mit-itel^men. 
take off, (gloves, etc.) an^^ik^tn, 

J,; (hat) absnclimcn, j. 



taste, fcfinterfcn. 

tavern, ©c^cnle, bie, -n; 3Birt8« 

l^aug, ha^, -eS, *cr. 
tea, Xee, ber, -S. 
tear, reifeen, j. 
tell, fagen; (narrate) eraal^len; it 

cannot be told, e0 lixit fic^ nic^t 

fagen; to — about it, babon er* 

adl^Ien. 
ten, ael&n. 
tend, l^iiten. 
terribly, fiirci^terUcS. 
than, aid. 
thank, banlcn, dat,, — you, banfc 

or banfc S^nen. 
that, sud. c(?nj,f ha^. 
them, c/at,: i^ncn; ace fie. 
then, bann. 
there, ba; — was, c8 tear, c8 gab 

(ace); he went — , cr ging ^in. 
therefore, balder, bedl^alb, barum. 
they, fie. 

thief, ®ieb, ber, -eS, -c. 
think, benfen, irr, (of = an, ace); 

I could never have thought 

that of him, bai^ ^diit i^ nie bon 

i^m benlen tbnnen. 
third; the—, ber, bie, baS brittc; 

for the — time, aum brittenmaU 
thirsty, burftig. 
this, biefer, biefe, biefcS. 
thoroughly, tiid^tig, ge^ortg. 
three, brei. 

threshold, ©(^toeffe, bic, -n. 
through, burc^, ace 
throw, toerfen, s. 
till, prep,f bis, ace 
time, 8«i*f *«# -en; (repetition) 
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ttial; for the second — , ^nm 

atocitcnntQl; in — , settifi. 
tip, Xrinfflclb, ha^, -», -er. 
tired, miibc; he ran till he was — , 

er lief fic§ miibe. 
to, au, nac^, e/at, 
to-day, l^eute. 
together, aufamnten. 
too, d«. 

touch, an^rul^ren. 
towards; he came — us, er 

iQtn auf unS aw; — evening, gc^ 

gen ^l^enb. 
town, ©tabt. Me, ^e; the — of 

Weinsberg, bie ©tabt SBeinSberg. 
treasure, ©c^afe, ber, -eg, ^e. 
tree, 93aum, ber, -e8, "e. 
true, toQl^r. 
try, t)crfu(j^en. 
try on, an^probieren. 
twenty, atoanaig. 
twice, a^etmal. 
two, atoei. 



uncle, On!eI, ber, -3, -— . 
under, unter, dat, and ace. 
understand, berftel^en, s. 
unfortunate, ungliicflic^. 
unfortunately, leiber ; unglucflid^er* 

toeife. 
until, sud, con/.f bis. 
up, (towards the speaker) l^erauf ; 

(away from the speaker) l^tnauf ; 

— the river, ben Slu^ f)inauf ; — 

and down, auf unb db; — to, 

bid auf, ace. 



upset, um»tocrfen, j.; (of a boat), 

intr. umsfd^tagen, s. f. 
upstairs, oben ; to go — , nac^ oben 

gc^en. 
us, dai, and acc,^ uniS. 
use, t)ertt)enbeit, brauc^en. 



vain, in — , untfonft, bergcBenS. 
very, fe^r; rec^t; gar. 
veterinary-surgeon, Xterarat, ber, 

-eg, ^e. 
village, ®orf, baS, -e§, *cr. 
violent, l^eftig. 
visit, befud^en. 
voyage, ©eereife, bte, -n. 

W 

wag, toebein ; the dog wagged his 

tail, ber ^unb toebelte mit bent 

©d)hjanae. 
wagon, 28agen, ber, -g, — . 
wait, marten, (for = auf, acc^, 
waiter, ^eUner, ber, -8, — . 
wake, trs,^ toecfen ; — up, /rj., 

auf'ioecfen; intrs, auf^mac^en, f. 
walk, gel^en, j., f ; take a walk, 

fpajteren gel^en, f. ; I went for a 

walk, Ic^ ging fpaaieren. 
want, — to, UJdUen, irr,; I — .., 

warm, toamt. 

warn, toarnen (of = bor, </«/.). 

was, toar. 

water, SSaffer, \iO&, -g, — 

wave, SSeUe, bte, -n. 

way, SSeg, ber, -e§, -e ; they went 
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on their — , f!c gingen iJrcS SBe* 

we, toir. 

weaver, SSefier, ber, -«, — . 

weekly-fair, SBoc^cnmarlt, ber, -&, 

well, tool^I, gut; (exclamation) 
nun! 

well-dressed, gut^gelletbet. 

went, see go. 

wet, nafe. 

what, iDQg ; — a, toaS fiir eln. 

whatsoever, toaS aud^. 

wheel. Slab, baS, -eg, "cr. 

when, (of time in the past) alS ; 
(interrogative) UJOnn ; (of future 
time), toeitn ; (whenever) toenn. 

whenever, toenn. 

where, too. 

whether, sub, conj,^ ob. 

whilst, sub, conj,y toal^rcnb. 

whine, totnfeln. 

white, toeife. 

who, interrogative toer; relative 
bet, bte, ti^^, and toelc^er, toeld^e, 
toel(^ed. 

whole, ganj. 

why, toarum ; (as an exclamation) 
nun, ja ; why, he cannot go 
faster, er !ann ja nic^t fdineUer 
gel^en. 

wicked, bijfc. 

will, (want to) toottcn, irr; (futur- 
ity) tocrben, s, 

William, SBilftclm, -%. 



wind, SBinb, vcr, -c8, -c. 
window, gcnftcr, baS, -8, — ; 

from the — , bon bcm genftet 

aug. 
window-pane, genftctfc^cibc, bic, 

-n. 
wine, SBein, ber, -t%, -c. 
wish, toiinfc^en. 
with, mtt, dat, 
without, ol^nc, ace; — paying, 

o^ne au beaa^len. 
wolf, SBoIf, ber, -e§, ^c. 
woman, grau, bie, -en. 
wood, (forest) 3Salb, ber, -c8, *cr. 
word, SKort, ba§, -eS, -e ; at these 

— s, bet biefen SBortcn. 
work, SCrbctt, bie, -en ; to go to 

— , on bie SCrbcit ge^en. 
worth, toert. 
wound, bertounben. 
write, fc^reiben, s. 



year, Sal^r, boS, -e3, -c; about 

the year 1767, ungcfal^r im 3al&re 

1767. 
yes, ja. 

yesterday, geftern. 
yet, boc^ ; not — , no(| nldjt ; as 

— , bis jefet. 
you, ©ic ; (familiar) hvi, 
young, iung. 
your, S^r, S^re, 3^t; (familiar) 

bein, beine, bein. 
yourself, fclbft 



ADVERTISEMENTS. 



l)eatb'0 /»o&ern Xanguage Series* 

ELEMENTARY GERMAN TEXTS. 

Grimm's Mfirchen and Schiller's Der Taucher (van der Smissen). With 

vocabulary. Mdrchen in Roman Type. 65 cts. 
Andersen's Marchen (Supei). With vocabulary. 70 cts. 
Andersen's Bilderbuch ohne Bilder (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 
Campe's Robinson der Jiingere (Ibershoff). Vocabulary. 40 cts. 
Leander's Traumereien (van der Smissen). Vocabulary. 40 cts. 
Volkmann's Kleine Geschichten (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 
Easy Selections for Sight Translation (Deering). 15 cts. 
Storm's Geschichten aus der Tonne (Vogel). Vocabulary. 40 cts. 
Storm's In St. Jurgen (Wright). Vocabulary. 30 cts. 
Storm's Immensee (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 
Storm's Pole Poppenspaler (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 
Heyse's Niels mit de^offenen Hand (Joynes). Yocab. and exercises. 30 cts. 
Heyse's L'Arrabbiata (Bernhardt). With vocabulary. 25 cts. 
Von Hillem's HSher als die Kirche (Clary). With vocabulary. 25 cts. 
Hauff's Der Zwerg Nase. No notes. 15 cts. 

Hauff's Das kalte Herz (van der Smissen). Vocab. Roman type. 40 cts. 
All Baba and the Forty Thieves. No notes. 20 cts. 
Schiller's Der Taucher (van der Smissen). Vocabulary. 12 cts. 
Schiller's Der Neffe als Onkel (Beresford-Webb). Notes and vocab. 30 cts. 
Goethe's Das Marchen (Egg^rt). Vocabulary. 30 cts. 
Banmbach's Waldnovellen (Bernhardt). Six stories. Vocabulary. 35 cts. 
Sp3rri's Rosenresli (Boll). Vocabulary. 25 cts. 

Spyri's Moni der Geissbub. With vocabulary by H. A. Guerber! 25 cts. 
Zschokke's Der zerbrochene Krug (Joynes). Vocab. and exercises. 25 cts. 
Baumbach's Nicotiana (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 
Elz's Er ist nlcht eifersttchtig. With vocabulary by Prof. B. Wells. 25 cts. 
Carmen Sylva's Aus meinem KSnigreich (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 
Gerstacker's Germelshausen (Lewis). Notes and vocabulary. 25 cts. 
Wichert's Als Verlobte empfehlen sich (Flom). Vocabulary. 25 cts. 
Benediz's Nein (Spanhoofd). Vocabulary and exercises. 25 cts. 
Benedix's Der Prozess (Wells). Vocabulary. 20 cts. 
Zschokke's Das Wirtshaus zu Cransac (Joynes). Vocabulary. 30 cts, 
Zschokke's Das Abenteuer der Neujahrsnacht (Handschin) . Vocab. 35 cts. 
Lohmeyer's Geissbub von Engelberg (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 
Arnold's Fritz auf Ferien (Spanhoofd). Vocabulary. 25 cts. 
Heyse's Das Madchen von Treppi (Joynes). Vocab. and exercises. 30 cts. 
StUleWasser (Bernhardt). Three tales. Vocabulary. 30 cts. 



l)eatb'0 flDo&crn Xanguagc Series* 

INTERMEDIATE GERMAN TEXTS. (Partial List.) 

Baumbach's Das Habichtsfrftulein (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 

Heyse's Hochzeit auf Capri (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Hoffmann's Das Gymnasium zu Stolpenburg (Buehner). Two stories. 
Vocabulary. 35 cts. 

Grillparzer's Der arme Spielmann (Howard). Vocabulary. 35 cts. 

Seidel: Aus £oldenen Tagen (Bernhardt). Vocabulary. 00 cts. 

SeidePs Leberecht Htlhnchen (Spanhoofd). Vocabulary. 30 cts. 

Auf der Sonnenseite (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 

FrommcPs Eingeschneit. Notes and vocabulary by Dr. Bernhardt. 30 cts. 

Keller's Kleider machen Leute. With notes and vocabulary by M. B. 
Lambert, Brooklyn High School. 35 cts. 

LiUencron's Anno 1970. Notes and vocabulary by Dr. Bernhardt. 40 cts. 

Baumbach's Die Nonna. Notes and vocabulary by Dr. Bernhardt. 30 cts. 

Riehl's Der Fluch der SchOnheit. With notes bv Professor Thomas, 
Columbia University, and vocabulary. 30 cts. 

Riehl's Das Spielmannskind ; Der stumme Ratsherr. With notes and 
vocabulary by A. F. Eaton, University of Wisconsin. 35 cts. 

Ebner-Eschenbach's Die Freiherren von Gemperlein. Edited by Professor 
Hohlfeld, University of Wisconsin. 30 cts. 

Freytag's Die Joumalisten. With notes by Professor Toy of the Uni- 
versity of North Carolina. 30 cts. With vocabulary, 40 cts. 

Wilbrandt*s Das Urteil des Paris. Notes by A. G. Wirt, Denver Uni- 
versity. 30 cts. 

Schiller's Das Lied von der Glocke. With notes and vocabulary by Pro- 
fessor Chamberlin of Denison University. 20 cts. 

Schiller's Tungfrau von Orleans. With introduction and notes by Prof. 
B. W. Wells. Illustrated. 60 cts. With vocabulary, 70 cts. 

Schiller's Maria Stuart. Introduction and notes by Prof. Rhoades, Ohio. 
State University. Illustrated. 60 cts. With vocabulary, 70 cts. 

Schiller's Wilhelm Tell. With Introduction and notes by Prof. Deering 
of Western Reserve Univ. lUus. 50 cts. With vocab., 70 cts. 

Schiller's Ballads. With introduction and notes by Professor Johnson of 
Bowdoin College. 60 cts. 

Baumbach's Der Schwiegersohn. With notes by Dr. Wilhelm Bernhardt. 
30 cts ; with vocabulary, 40 cts. 

Arnold's Aprilwetter (Fossler). Vocabulary. 35 cts. 

Gerstllcker's Irrfahrten (Sturm). Vocabulary. 45 cts. 

Benedix's Plautus und Terenz : Der Sonntagsjflger. Comedies edited by 
Professor B. W. Wells. 25 cts. 

Moser's KOpnickerstrasse 120. A comedy with introduction and notes by 
Professor Wells. 30 cts. 

Moser's Der Bibliothekar. Introduction and notes by Prof. Wells. 30 cts. 

Drei kleine Lustspiele. Giinsiige Vorzeichen^ Der Prozess^ Einer muss 
heiraten. Edited with notes by Prof. B. W. Wells. 30 cts. 

Helbig's Kom5die auf der Hochschule. With introduction and notes by 
Professor B. W. Wells. 30 cts. 




ri>t.U I t , 



4f' 



^ 



